






PROMICANJE UDOMITELJSTVA

Donacija hrvatskih 
iseljenika udruzi 
udomitelja djece 
Hrvatski iseljenici u Sjedinjenim Američkim Državama, podrijetlom iz Nerezina, odlučili 
su pomoći Udruzi udomitelja djece Primorsko-goranske županije DAMDOM. Riječ je o 
udruzi osnovanoj 2010. godine u Rijeci s ciljem promicanja kvalitetnog udomiteljstva i 
informiranja javnosti o tome

Tekst i foto: R. G. / HMI RIJEKA

D
ana 27. studenoga 
2025. u prostorijama 
udruge DAMDOM PGŽ 
na Viškovu, uz posre-
dovanje riječke po-

družnice Hrvatske matice iseljenika, 
svečano je uz nazočnost don Andri-
je kao predstavnika hrvatskih iselje-
nika iz New Yorka, koji su podrijetlom 
iz Nerezina, uručena donacija udruzi 
DAMDOM. 

ENG Croatian emigrants in the United 
States, originally from Nerezine, decided to 
help the DAMDOM Association of Foster Par-
ents of Primorje-Gorski Kotar County. This 
association was founded in 2010 in Rijeka 
with the aim of promoting quality foster care 
and informing the public about foster sup-
port. This signifi cant donation came as a 
“last-minute salvation”, thus ensuring a place 
of encounter for children, foster families and 
biological parents for all of 2026. 

Ova značajna donacija pojavila se 
kao “spas u zadnji tren“ i time osigura-
la prostor susreta djece, udomiteljskih 
obitelji i bioloških roditelja za cijelu 2026. 
godinu. Iako je u Americi izražena kul-
tura donacije i ne gleda se na to poseb-
no, kao što kažu Croatians Online, ovaj 
humanitarni čin naših iseljenika od vi-
talne važnosti za djelovanje udruge ga-
nuo je sve do suza.

Udruga udomitelja djece Primor-
sko-goranske županije DAMDOM osno-
vana je 2010. godine u Rijeci s ciljem 

promicanja kvalitetnog udomiteljstva i 
informiranja javnosti o udomiteljstvu, a 
kasnije je proširila djelatnost i na posvo-
jiteljske obitelji, te okuplja udomiteljske 
i posvojiteljske obitelji s područja Pri-
morsko-goranske županije.

Claudia Juranić Klarić već dugi niz 
godina je udomiteljica i predsjednica 
Udruge udomitelja i posvojitelja djece 
Primorsko-goranske županije DAMDOM, 
a dobitnica je i godišnje nagrade PG žu-
panije za promociju udomiteljstva, po-
svojenja i zalaganja za ostvarivanje prava 
djece i udomitelja tijekom 2024. godine, 
kao i za pružanje jednakih mogućnosti 
udomljenoj i posvojenoj djeci i mladi-
ma. U udruzi rade predsjednica Clau-
dia i stručna suradnica, socijalna radni-
ca Gordana Stolfa, bivša dugogodišnja 
ravnateljica Obiteljskog centra u Rijeci. 
Uz niz edukacija za udomitelje i posvo-
jitelje, javne tribine, radionice, humani-
tarne akcije, udruga DAMDOM danas 
okuplja oko 40 obitelji i skrbi se za više 
od 55 djece, a jedan od najvažnijih zada-
taka im je održavanje kontakta s biološ-
kim roditeljima. Najmlađe dijete ima tek 
godinu dana, a najstarije 23 godine. 

Claudia Juranić Klarić, 
don Andrija i Gordana Stolfa
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VIŠEJEZIČNE OBITELJI  I  BAŠTINSKI JEZIK U KRALJEVINI NIZOZEMSKOJ

Tekst i foto: KSENIJA ADAMOVIĆ

U suvremenom europskom društvu obilje-
ženom pojačanim migracijskim kretanji-
ma i globalizacijskim procesima, dvoje-
zičnost i višejezičnost postaju sve češće 
obilježje dječjeg odrastanja. U Nizozem-

skoj postoji relativno mala iseljenička skupina Hrvata, no 
unatoč svojoj brojčanoj skromnosti ona je vrlo dobro in-
tegrirana u nizozemsko društvo. Hrvati u Nizozemskoj u 
pravilu su visokoobrazovani, aktivni na tržištu rada i do-
bro upoznati s jezikom i društvenim normama domaći-
na, što im omogućuje uspješno sudjelovanje u javnome 
i profesionalnome životu. 

Njihova integracija ne znači gubitak vlastitoga identi-
teta, već uravnotežen odnos između očuvanja hrvatske 
kulture i prihvaćanja nizozemskih vrijednosti, čime često 
djeluju kao most između dviju kultura.

DJECA IZMEĐU DVAJU JEZIKA I DVIJU 
SVAKIDAŠNJICA

Djeca koja odrastaju u obiteljima nizozemskih iseljenika 
svakodnevno su u Nizozemskoj izložena dvama jezičnim 
sustavima: hrvatskome jeziku u obiteljskom okruženju i 
nizozemskom jeziku kao jeziku obrazovanja, javne ko-
munikacije i društvene integracije. Takav oblik odrasta-
nja ima brojne prednosti, ali istodobno nosi i određene 

U svijetu obilježenome migracijama, mobilnošću i kulturnim 
susretima, sve više djece odrasta između jezika, kultura i identiteta. 

Višejezičnost pritom nije iznimka, nego svakidašnjica brojnih europskih obitelji. U 
Kraljevini Nizozemskoj, zemlji duge tradicije useljavanja i snažno razvijenoga obrazovnog 
sustava, i relativno mala, ali dobro integrirana hrvatska zajednica suočava se s pitanjem 
očuvanja jezika i identiteta najmlađih naraštaja

Učionica kao mjesto susreta 
jezika, kultura i pripadnosti

AUTORICA RUBRIKE: 
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izazove, osobito u području očuvanja 
manjinskoga jezika.

Nizozemska je jedna od europskih 
zemalja s dugom tradicijom useljava-
nja i razvijenim obrazovnim sustavom 
koji potiče rano uključivanje djece u in-
stitucionalni odgoj i obrazovanje. Dje-
ca već u ranoj dobi započinju pohađati 
vrtiće i osnovne škole (u dobi od 4 go-
dine) u kojima je nizozemski jezik jedi-
ni jezik poučavanja. Za djecu hrvatskih 
iseljenika to znači intenzivnu i svakod-
nevnu izloženost nizozemskom jeziku 
koji vrlo brzo postaje njihov dominantni 
jezik. Hrvatski jezik pritom često osta-
je ograničen na obiteljsko okruženje i 
emocionalnu komunikaciju.

Takav neuravnotežen odnos izme-
đu dvaju jezika može dovesti do postu-
pnog slabljenja hrvatskoga jezika, oso-
bito u području pismenosti i složenijih 
jezičnih struktura.

“Radim kao učiteljica u Hrvatskoj 
školi u Kraljevini Nizozemskoj i većina 
mojih učenika hrvatski ne uči kao ma-
terinski jezik, već kao drugi ili baštinski 
jezik. To su djeca od 5 do 15 godina ro-

đena ovdje ili ona koja su došla kao vrlo 
mala. Njihov svakodnevni život - škola, 
prijatelji, sport, slobodno vrijeme - do-
gađa se na nizozemskom jeziku”, kaže 
Ksenija Adamović, mag. prim. educ., 
učiteljica u Hrvatskoj školi u Kraljevini 
Nizozemskoj u gradovima Rotterdamu, 
Den Haagu i Amsterdamu.

“Velik broj djece razumije hrvatski 
jezik bez većih teškoća. Razumiju ro-
ditelje, bake i djedove, razumiju priče 
i pjesme. No, kada trebaju sami govo-
riti, često zastanu. Rečenice su kratke, 
rječnik ograničen, a nizozemske riječi 
prirodno se ubacuju tamo gdje hrvat-
ska riječ ne dolazi sama od sebe. To 
nije neznanje. To je pasivna dvojezič-

nost, potpuno prirodna pojava kod dje-
ce koja odrastaju između dvaju jezika. 
Moj posao nije ispravljati ih u svakoj ri-
ječi, nego im dati sigurnost da govore.”

POGREŠKE KAO DIO UČENJA, A NE 
PREPREKA

Hrvatski je za ovu djecu rijetko jezik ško-
le. On je jezik obitelji, praznika, ljeta i sje-
ćanja. Upravo zato nastava hrvatskoga 
jezika u iseljeništvu ne može i ne smije 
izgledati kao nastava materinskoga je-
zika u Hrvatskoj. Ako postane previše 
stroga ili previše gramatička, djeca se 
povlače. Ako izgubi toplinu, gubi smisao.

“U mojoj učionici pogreške su do-
puštene. Djeca cijeli tjedan u nizozem-
skoj školi moraju govoriti točno i pra-
vilno. Kod mene moraju imati prostor 
u kojem je važnije da govore nego da 
govore savršeno. Razgovaramo o obi-
telji, školi, svakodnevnim situacijama. 
Glumimo, igramo uloge, čitamo kratke 
tekstove u kojima se mogu prepoznati. 
Često uspoređujemo hrvatski i nizozem-
ski jezik. Ta usporedba djecu ne zbunju-

Poučavati hrvatski 
kao drugi jezik u 

Nizozemskoj nije samo 
posao, nego odgovornost. 
Djecu učim riječi i pravila 
te da je u redu imati dva 
jezika, dva doma i više 
pripadnosti”.

Svakodnevne teme 
uz igru i sliku

Nastava vikendom 
započinje osmijehom
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je nego oslobađa. Kada shvate da jezici 
jednostavno funkcioniraju drukčije, ne-
staje osjećaj da su oni ‘problem’”, nagla-
šava Ksenija Adamović.

“Posljednjih godina sve češće u uči-
onicu dolaze i djeca čiji su roditelji ro-
đeni u Nizozemskoj. U tim obiteljima 
svakodnevni život događa se isključi-
vo na nizozemskom jeziku. Hrvatski se 
ponekad svodi na prezime, nekoliko 
riječi ili obiteljsku priču. Ta djeca često 
prvi put sustavno susreću hrvatski je-
zik upravo u učionici. Za njih on nije je-
zik doma, nego novi, gotovo strani jezik. 
U takvim situacijama učitelj ne pouča-
va samo jezik, nego pokušava ponovno 
uspostaviti vezu s nečim što je u obitelji 
već bilo prekinuto.”

Roditelji u tim obiteljima često osje-
ćaju krivnju, kaže učiteljica, jer hrvatski 
nisu prenijeli na svoju djecu. “Uvijek im 
kažem isto - nije kasno. Sama odluka da 
dijete upišu na hrvatski već je važan i 
velik korak.”

HRVATSKI KAO JEZIK IZBORA, A NE 
OBVEZE

Hrvatski možda za svu djecu neće po-
stati jezik svakidašnjice. Ali može po-
stati jezik izbora. Jezik kojim će jednog 

dana svjesno odlučiti sačuvati dio svo-
jeg identiteta. 

“Zato vjerujem da poučavati hrvat-
ski kao drugi jezik u Nizozemskoj nije 
samo posao, nego odgovornost. Dje-
cu ne učim samo riječi i pravila, nego ih 
učim da je u redu imati dva jezika, dva 
doma i više pripadnosti. A to je znanje 
koje ostaje trajno”, zaključuje učitelji-
ca Adamović.

Posebno svijetli primjeri uspješne in-
tegracije i međukulturnog suživota vid-
ljivi su u mješovitim brakovima, među 
kojima se ističu hrvatsko-nizozemski, ali 
i brojne druge kombinacije koje povezu-
ju različite europske i svjetske kulture. 
Te raznolike kombinacije ne doživljavaju 
se kao prepreka, već kao dodana vrijed-

Hrvatski je za djecu 
u Nizozemskoj jezik 

obitelji, praznika, ljeta i 
sjećanja”.

Njegovanje jezika uz kreativni rad Pisanje kao most prema jezičnoj baštini
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ENG In the Kingdom of the Netherlands, 
more and more children are growing up be-
tween two languages   and cultures, with 
Dutch quickly becoming dominant, and Cro-
atian often being reduced to a family and 
emotional space. Croatian school in the 
Netherlands plays a signifi cant role in pre-
serving the heritage language. However, 
teaching must be adapted to children learn-
ing Croatian as a second language. Teacher 
Ksenija Adamović emphasizes the impor-
tance of a safe environment, where mistakes 
are allowed and speaking is encouraged. In 
such a manner, Croatian becomes a lan-
guage of choice and identity, and the class-
room a place of encounter, understanding 
and building bridges between cultures.

nost koja obogaćuje obiteljski i društveni 
život. U takvim obiteljima isprepliću se 
jezici, običaji i načini razmišljanja, stva-
rajući prostor u kojem različitost posta-
je svakidašnjica, a ne iznimka. 

“Navest ću kao primjer obitelj iz Am-
sterdama s troje djece u dobi od 5, 7 i 9 
godina u kojoj je mama Turkinja, a otac 
Hrvat i u kojoj djeca tečno pričaju hrvat-
ski, turski i, naravno, nizozemski. U uči-
onici se ovakvi primjeri vide najjasnije i 
najneposrednije. Kao učiteljica, svakog 
dana susrećem djecu i mlade koji u sebi 
nose više svjetova, više jezika i više pri-
padnosti. U tom prostoru učenja učio-
nica prestaje biti samo mjesto preno-
šenja znanja, a postaje sigurno mjesto 
susreta, razumijevanja i rasta. Ondje se 

uči kako slušati drugoga, kako poštovati 
različitost i kako vlastiti identitet ne tre-
ba skrivati, nego ga s ponosom živje-
ti. Kada dijete osjeti da su njegov jezik, 
njegovo podrijetlo i njegova obiteljska 
priča prihvaćeni, tada učenje dobiva du-
blji smisao. Upravo je zato i moja učio-
nica mjesto gdje se grade mostovi koji 
nadilaze granice jezika i kulture jer on-
dje iz tjedna u tjedan, tiho ali postoja-
no, nastaje svijet u kojem je različitost 
dar, a ne prepreka”, zaključila je Kseni-
ja Adamović. 

Često uspoređujemo hrvatski i nizozemski jezik. 
Ta usporedba djecu ne zbunjuje nego oslobađa. 

Kada shvate da jezici jednostavno funkcioniraju 
drukčije, nestaje osjećaj da su oni “problem”.

Kreativnost u nastavi 

Krug kao prostor 
razgovora i učenja
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HOLA – POUČAVANJE HRVATSKOGA JEZIKA U LATINSKOJ AMERICI

Povezani 
hrvatskim 
jezikom
Trećim ciklusom programa HOLA Matica 
uspješno nastavila tradiciju stručne 
podrške učiteljima u Latinskoj Americi

Tekst: LADA KANAJET ŠIMIĆ
Foto: HMI, SILVINA SANDES BRAJAK I 
KAREN BAUK

H
rvatska matica iseljenika 
provela je uspješno ti-
jekom studenoga 2025. 
treći ciklus online radi-
onica HOLA – Poučava-

nje hrvatskoga jezika u Latinskoj Americi. 
Program predstavlja novi oblik nekadaš-
njeg projekta HOLA – Nastava hrvatsko-
ga jezika u Latinskoj Americi koji je Matica 
provodila u razdoblju od 1998. do 2017. 
u državama Latinske Amerike, a u suo-
rganizaciji s udrugom HOLA i hrvatskim 
kulturnim centrima u nekoliko zemalja 
Južne Amerike.

Projekt je 1998. pokrenula počasna 
konzulica RH i predsjednica Hrvatskoga 
kulturnog centra u Rosariju Lucija Zizich, 
uz pomoć Pabla Sota Bogdanića te neko-
licine studenata hispanistike Filozofskoga 
fakulteta u Zagrebu okupljenih u udruzi 

HOLA. Uz Rosario, nositelji programa bili 
su i drugi centri i društva u Argentini te, u 
kasnijim godinama, i u Peruu, Čileu i Bo-
liviji, a Matica je uz pomoć udruge HOLA 
osiguravala predavače koji su nekoliko 
mjeseci boravili u hrvatskim zajednica-
ma provodeći tečajeve hrvatskoga jezi-
ka. Za odabrane predavače HMI je orga-
nizirao pripreme te nabavljao nastavni 
materijal. Od 1998. do 2017. godine bilo 
je uključeno šezdeset mladih predavača 
iz Hrvatske. 

NOVA EPOHA

Zbog niza objektivnih okolnosti koje su 
utjecale na provedbu ovoga programa te 
prednosti koje je donio razvoj informacij-
sko-komunikacijskih tehnologija, Matica 
je 2023. program usmjerila na usavršava-
nje nastavnika pa je preimenovan u HOLA 
– Poučavanje hrvatskoga jezika u Latinskoj 
Americi. Novi oblik podrazumijeva godiš-
nje održavanje jednoga paketa online ra-

dionica o poučavanju hrvatskoga jezika, a 
izbor tema dogovara se na temelju anali-
ze strukture polaznika te potreba i intere-
sa samih predavača. Za sada su uključe-
ni predavači iz Čilea, Argentine i Bolivije. 
Ove godine pripremljene su i realizirane 
dvije specijalizirane radionice. Prvu radi-
onicu Dramske igre i tehnike u nastavi hr-
vatskoga kao inoga jezika vodila je dram-
ska pedagoginja Učilišta ZKM “Zvjezdana 
Ladika“ Grozdana Lajić Horvat, a jezičnu 
radionicu Kako riješiti izazove u nastavi 
hrvatskoga kao nasljednoga jezika? vodile 
su dr. sc. Marija Bošnjak sa Sveučilišta u 
Zagrebu i prof. dr. sc. Lidija Cvikić s Uči-
teljskoga fakulteta u Zagrebu.

Program HOLA i u svom online izda-
nju potvrđuje važnost povezivanja s na-
stavnicima hrvatskoga jezika iz Latinske 
Amerike te pruža podršku njihovu struč-
nom razvoju i očuvanju hrvatskoga jezika 
među potomcima iseljenika koji odrasta-
ju u dvojezičnome okruženju. Hvala svi-
ma na sudjelovanju i predanome radu 

Marija Bošnjak, Lidija Cvikić i Grozdana Lajić Horvat tijekom radionica

Arturo Štokić s dijelom 
svojih polaznika 
prilikom dodjele diploma
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ENG During November, the Croatian Herit-
age Foundation successfully conducted the 
third cycle of online workshops called HOLA 
– Teaching the Croatian Language in Latin 
America. Teachers from Argentina, Bolivia 
and Chile participated in two professional 
workshops – Drama Games and Techniques 
for Teaching Croatian as a Foreign Language 
and How to Overcome the Challenges of Teach-
ing Croatian as a Heritage Language? – as-
sessing them as very useful and motivating.

na očuvanju hrvatskoga jezika u zemlja-
ma Latinske Amerike! Pozivamo sve one 
koji poučavaju hrvatski jezik u zemljama 
Južne Amerike, a nisu uključeni u pro-
gram, da nam se jave i pridruže u slje-
dećem ciklusu. 

Karen Bauk s polaznicima Male škole Kolito 

ANAMARIJA SUČEC:
Sudjelovanje u online radionicama 
hrvatskoga jezika programa HOLA bilo 

je iznimno korisno i inspirativno. Teme su bile 
pažljivo odabrane na temelju iskustava 
nastavnika — aktualne, zanimljive i odmah 
primjenjive u nastavi. Predavačice su bile 
izvrsne, stručne i nesebično su dijelile svoja 
znanja i dugogodišnja iskustva. Prednost 
online formata je što omogućuje uključivanje 
sudionika sa svih kontinenata, čime se dodatno 
povezuje zajednica predavača hrvatskoga 
jezika diljem svijeta. Posebno mi je bilo vrijedno 
vidjeti da se svi susrećemo sa sličnim izazovima 
te da zajedničkim raspravama nalazimo 
učinkovita rješenja. Radionica dramskih 
tehnika za mene je bila osobito dragocjena jer 
mi je otvorila potpuno novi svijet mogućnosti 
za rad s “velikim” polaznicima. Ovakvi trenuci 
profesionalnog rasta potvrđuju koliko su 
edukacije ovog tipa potrebne našoj struci. 
Nadam se da će ovakve radionice postati 
sastavni dio službenog obrazovanja predavača 
hrvatskoga kao inoga jezika. 

KAREN BAUK: 
Jako sam zahvalna na prilici za 
sudjelovanje u radionici. Za nas koji 

promičemo hrvatsku kulturu izvan Hrvatske, 
ova okupljanja su vrlo važna za naš 
profesionalni razvoj jer ne nalazimo tu priliku 
u našim zemljama. Jako cijenim primjere koje 
ste nam dali na radionici i vjerujem da su vrlo 
korisni za primjenu s mojom djecom u Córdobi, 
Argentina. 

ARTURO ŠTOKIĆ: 
Jako sam sretan što sam imao priliku 
sudjelovati i dobiti alate za poučavanje 

hrvatskoga kao inoga jezika, i to od strane 
priznatih stručnjaka kao što su naše 
profesorice. Radionica o dramskim tehnikama 
i igrama bila je jako zanimljiva, nismo samo 
sjedili za računalom, nego smo i stajali te se 
igrali kao glumci. Pri tome sam se jako zabavio 
učeći lijepe i simpatične igre za bolje 
poučavanje hrvatskoga. Biti učitelj hrvatskoga 
u Mendozi je izazov koji jako volim. Potomci 
Hrvata u Mendozi imaju žarku želju govoriti 
jezik svojih predaka. Hrvatski iseljenici koji 
nisu pohađali osnovnu školu u Hrvatskoj žele 
pisati i čitati standardni jezik, a također 
imamo i polaznike koji nemaju hrvatske 
korijene, ali žele učiti hrvatski. Ovo ne bi bilo 
moguće bez pomoći Hrvatske matice iseljenika 
s obzirom na to da živim daleko od Hrvatske, u 
Mendozi na zapadu Argentine, pa joj ovim 
putem zahvaljujem. 

SNJEŽANA DEDIĆ: 
Profesorice Bošnjak i Cvikić predobro 
poznaju sve probleme vezane uz nastavu 

pa su njihovi savjeti više nego korisni. Uspješna 
komunikacija u određenoj situaciji ili potrebi je 
korisna kao i usput naučiti nešto o Hrvatskoj, 
suvenirima, jelima, poznatim osobama itd. 
Hvala im i na poveznicama. Sve to olakšava 
nastavu. Lijep je osjećaj kada nakon dugo 
vremena polaznici izgovore s lakoćom riječ s tri 
konsonanta, a na licu im se vidi da su sretni. 
Kad zavole jezik, nauče o Hrvatskoj, o njezinim 
ljepotama, i sve je lakše.
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BROJNE AKTIVNOSTI ZA STIPENDISTE

Hrvatski jezik i kultura u 
sadržajima koji se pamte
Polaznici Riječke kroatističke škole imaju posebnu naraštajnu motivaciju za učenje jer 
znanjem jezika žele pokazati svoj identitet

Tekst: TANJA DIKLIĆ ❘ Foto: RIJEČKA 
KROATISTIČKA ŠKOLA/FILOZOFSKI 
FAKULTET U RIJECI

R
iječka kroatistička ško-
la od 2008. godine dje-
luje kao centar za po-
učavanje hrvatskoga 
kao drugoga, strano-

ga i nasljednoga jezika pri Odsjeku za 
kroatistiku na Filozofskome fakultetu 
u Rijeci. Među polaznicima su studen-
ti dolazne mobilnosti, studenti iz mre-
že YUFE, strani studenti Medicinskoga 
fakulteta i Fakulteta dentalne medici-
ne u Rijeci, stipendisti Ministarstva de-
mografi je i useljeništva, ali i brojni po-
laznici koji zbog privatnih ili poslovnih 
razloga borave u Hrvatskoj i žele naučiti 
jezik. Brojni potomci hrvatskih iseljenika 
žele učiti hrvatski jezik pa se prijavlju-
ju za stipendije Ministarstva demogra-
fi je i useljeništva i stoga dolaze u Riječ-
ku kroatističku školu. Ti polaznici imaju 

posebnu naraštajnu motivaciju za uče-
nje jezika jer znanjem jezika žele poka-
zati svoj identitet i postati cjelovitima u 
odnosu na vlastitu i obiteljsku povijest. 
Upravo za njih su tijekom studenoga i 
prosinca održane brojne izvannastavne 
aktivnosti kojima je cilj bio usavršava-
nje jezičnih vještina, ali i međukulturnih 
kompetencija. Riječ je o polaznicima iz 

Južne Amerike (Argentine, Bolivije, Čilea 
i Perua), SAD-a i Njemačke. 

Početkom studenoga održana je sli-
karska radionica Riječke vedute, na kojoj 
su stipendisti uz slane zalogaje, vino i 
sokove usavršavali jezične vještine, ali 
i pokazali da je među njima puno neot-
krivenih umjetnika. Radionica Podca-
stom do tečnoga hrvatskoga rezultirala 

Slikarska radionica Riječke vedute

Polaznici iz cijelog svijeta
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ENG Since 2008, the Rijeka School of Cro-
atian Studies has been operating as a center 
for teaching Croatian as a second, foreign 
and heritage language within the Depart-
ment of Croatian Language and Literature 
at the Faculty of Humanities and Social 
Sciences in Rijeka. Numerous descendants 
of Croatian emigrants are motivated to learn 
the Croatian language. For that reason, they 
have been provided an opportunity to apply 
for scholarships from the Ministry of Demog-
raphy and Immigration and to attend the 
Rijeka School of Croatian Studies. During 
November and December, numerous extra-
curricular activities aimed at improving lan-
guage skills and intercultural competencies 
were organized and held for them. The learn-
ers were mostly from South America (Argen-
tina, Bolivia, Chile and Peru), the USA and 
Germany.

je podcastom o učenju hrvatskoga jezi-
ka, životu u Rijeci, o tome doručkuju li i 
stipendisti ujutro samo kavu kao (kako 
oni tvrde) prosječni Hrvati. Na dvjema 
radionicama održanima na španjolsko-
me jeziku stipendisti su uspoređivali hr-
vatski i španjolski jezik, pokušavali su 
izgovoriti riječi poput prljav, grm i vrt, 
zapisati izraze poput tržišna utakmica, 
a dobro su naučili i razliku između šuti i 
žuti. Na radionici o glagoljici slušali su o 
počecima hrvatske pismenosti, a zatim 
su izradili vlastite privjeske sa slovima 
glagoljice. Stipendisti su bili i u kinu na 
projekciji nagrađivanoga fi lma Fiume o 
morte, nakon čega su na radionici raz-
govarali o dojmovima o fi lmu, ali i na-
učili puno o povijesti Rijeke. U povodu 
Međunarodnoga dana osoba s invalidi-
tetom i u sklopu programa Film svima 
2025., u kinu su pogledali i fi lm Lekcije 
mog tate. Dan 5. prosinca bio je rezer-
viran za posjet Puli i Sajmu knjiga. Po-
laznici su uživali u organiziranome tu-
rističkom vođenju gradom koji su neki 
od njih prvi put posjetili, a nakon toga 
su na Sajmu knjiga pronašli i knjige koje 
će im olakšati učenje hrvatskoga jezika. 

Brojne radionice održane su i u sklo-
pu Dana stipendista 11. studenoga na 
kojem su se stipendistima pridružile i 
dvije predstavnice Ministarstva demo-

grafi je i useljeništva. Na radionicama 
su slušali o Riječkome karnevalu, što 
im je dočaralo pojam riječkoga identi-
teta. Slušali su o tradicijskoj prehrani 
otoka Krka, degustirali maslinovo ulje, 
fritule i kroštule te zaključili da bi bilo li-
jepo svaki nastavni sat začiniti ukusnim 
zalogajima. Posjetili su i Palaču šećera 
i upoznali se s riječkom kulturnom ba-
štinom. Tijekom provedenih aktivnosti, 
stipendisti su se susreli i komunicirali i s 
različitim nositeljima kulture. Bili su na 
promociji audioknjige Kora i začarani 
izvor pri čemu su se susreli sa spisatelji-
com Frankom Blažić, gledali su ulomke 
predstave Iluzije u HNK Ivana pl. Zajca i 
razgovarali s redateljem i glumcima, te 
su bili na planinarenju s PD Kamenjak i 
razgovarali s vodičima. 

U sklopu projekta Kulturni i pro-
storni identitet: tradicija karnevala dvo-

je stipendista, zajedno s učenicima Gi-
mnazije Andrije Mohorovičića - Rijeka 
i studentima Sveučilišta Magallanes iz 
Punta Arenasa u Čileu, predstavilo je 
različite tradicije karnevala. Cilj ovo-
ga projekta je pridonijeti međukultur-
nom razumijevanju i razmjeni znanja, 
ojačati veze između hrvatskih i čilean-
skih institucija te potaknuti očuvanje 
i valorizaciju tradicijskih identiteta u 
međunarodnome kontekstu. Provede-
ne aktivnosti još su jednom potvrdile 
važnost učenja hrvatskoga jezika izvan 
učionice budući da iseljenici i njihovi po-
tomci smatraju ovladavanje hrvatskim 
jezikom bitnim dijelom svojega iden-
titeta, a Riječka kroatistička škola po-
kazuje se kao mjesto za učenje jezika, 
susret s kulturom i izvornim govornici-
ma, te kao motivacija i nezaboravna us-
pomena. Zaključit ćemo priču citirajući 
stipendisticu Dianu iz Perua: “Sada ja 
mogu govoriti, razumjeti i Hrvatska je 
u moju srcu više nikad“, uz napomenu 
da je više nikad nastalo doslovnim pre-
vođenjem izraza más que nunca na špa-
njolskome, u značenju više no ikada. 

Posjetili su i Pulu i Sajam knjiga

Okušali su se i u stvaranju podcasta na hrvatskome jeziku
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DAN(I)  STIPENDISTA U CROATICUMU

Studenti iz cijeloga svijeta
U Croaticumu – Centru za hrvatski kao drugi i strani jezik na Filozofskome fakultetu 
Sveučilišta u Zagrebu u zimskom semestru akademske godine 2025./26. hrvatski jezik 
učilo je oko 120 stipendista Ministarstva demografi je i useljeništva

Tekst i foto: CROATICUM 

S
tipendisti MDU-a potomci su hrvatskih iseljeni-
ka iz različitih zemalja u koje su Hrvati u proš-
losti migrirali. Najčešće je riječ o polaznicima iz 
Južne Amerike (najviše iz Argentine, Čilea, Bo-
livije, Perua, Ekvadora, Venezuele i Kolumbije), 

a nakon toga i iz Australije, Novog Zelanda, SAD-a i Kanade 
te iz europskih zemalja (najviše iz Njemačke). Ovaj hvalevri-
jedan program uspješno se provodi već duži niz godina u 
suradnji s Filozofskim fakultetima u Zagrebu, Splitu, Rijeci, 
Osijeku, Puli te sa Sveučilištem u Zadru. Ranije se održavao 
preko Središnjega državnog ureda za Hrvate izvan Republi-
ke Hrvatske, a danas ga provodi Ministarstvo demografi je i 
useljeništva. Ove godine zahvaljujući fi nancijskoj potpori Mi-
nistarstva održana je i manifestacija Dan stipendista. Centri 
su tim povodom pripremili različite aktivnosti, a zajednički 
cilj bio im je omogućiti stipendistima bolje, brže i učinkovi-
tije ovladavanje hrvatskim jezikom, ali i bolje upoznavanje 
hrvatske kulture te uspješnije uključivanje u kulturni i druš-
tveni život u Hrvatskoj. U isto vrijeme uz različite aktivnosti 
poticalo se zajedništvo te se osnaživao hrvatski identitet po-
laznika koji ga nerijetko grade dvojno, ističući da su “pola Hr-
vati”, o čemu svjedoče i njihova imena i prezimena, obitelj-
sko naslijeđe, fotografi je i uspomene. 

Zbog bogatog programa Dan stipendista pretvorio se u 
Dan(e) stipendista, a manifestacija je započela tribinom na 
kojoj je gostovala Ksenija Banović, književna prevoditeljica 
s bugarskog, promicateljica čitanja i aktivistica. Razgovor su 
moderirali studenti, a teme su bile prevođenje i učenje jezi-
ka, čitanje i integracija u hrvatsko društvo.

Program je uključivao i brojne radionice, uz ostalo pje-
vanje hrvatskih pjesama pa su stipendisti prošli kratku glaz-
benu školu s profesorom Baldom Mikulićem, zatim različite 

ENG In the winter semester of the 2025/26 
academic year, about 120 scholarship re-
cipients of the Ministry of Demography and 
Immigration from various countries, mostly 
South America, were learning Croatian at 
Croaticum – Center for Croatian as a Sec-
ond and Foreign Language within the Fac-
ulty of Humanities and Social Sciences, Uni-
versity of Zagreb. On that occasion, they also 
prepared a short fi lm that can be viewed by 
scanning the QR code. 

jezične i kulturne radionice. Radionica iz fonetike, primjeri-
ce, bila je usmjerena na razvoj slušne percepcije i artikulaci-
je hrvatskih glasnika, s posebnim naglaskom na glasove koji 
predstavljaju najveći izgovorni izazov. Održane su i radioni-
ce iz tzv. ready-made književnosti, ulične umjetnosti itd. Za 
stipendiste koji već izvrsno znaju hrvatski jezik organizirane 
su praktične vježbe za usavršavanje govornih vještina. Nau-
čili su kako predstaviti osobu, kako sastaviti i održati kratak 
govor te kako sigurnije improvizirati. Također, uz vježbe za 
glas i izgovor jačali su svoje samopouzdanje pri govorenju 
na hrvatskome jeziku.

Svečani dio Dana stipendista održan je 12. prosinca 2025., 
a tom su prilikom stipendisti pripremili kratak program. Na 
dar su dobili proizvode nekadašnje stipendistice i polaznice 
Croaticuma peruanske Hrvatice Dragitze Raštegorac Grubi-
šić i Rječnik hrvatskoga jezika za nasljedne i neizvorne govor-
nike (Hudeček, Mihaljević i Pasini, 2025.). Prikazan je i kratki 
fi lm o iskustvima stipendista s ciljem promoviranja progra-
ma stipendiranja koje provodi MDU, kao i učenja hrvatsko-
ga u Croaticumu. Želja je ohrabriti buduće polaznike da se 
odluče prijaviti za stipendiju i dolazak u Hrvatsku te mogući 
ostanak u zemlji iz koje su se njihovi preci iselili. 

Skenirajte kod i 
pogledajte kratki 
fi lm o iskustvima 
stipendista!

Stipendisti MDU-a potomci su hrvatskih 
iseljenika iz različitih zemalja

Na svečanom koncertu Lada u dvorani “Vatroslav Lisinski“
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PLOD SVEHRVATSKOG ZAJEDNIŠTVA

Spomenik kralju 
Tomislavu u Oštarijama

Tekst: IVICA MIHALJEVIĆ 
Foto: DRUŽBA "BRAĆA HRVATSKOGA 
ZMAJA"

U Oštarijama, 21. prosinca 
2025. godine, na četvrtu 
adventsku nedjelju ot-
kriven je spomenik kra-
lju Tomislavu u povodu 

1100. obljetnice Hrvatskoga Kraljevstva 
i hrvatske državnosti, što je uistinu bila 
najposjećenija proslava obljetnice u Kar-
lovačkoj županiji, odnosno u tom dijelu 
Hrvatske. Spomenik u Oštarijama po-
dignut je i otkriven u organizaciji Bašti-
nika Oštarija – Ivice Mihaljevića, Antona 
Božičevića i Nikole Gračanina te Družbe 
“Braća Hrvatskoga Zmaja“, čime je Druž-
ba posvjedočila svoja temeljna poslanja 
- očuvanje kulturne i povijesne baštine, 
njegovanje i promicanje hrvatskoga iden-
titeta, oživljavanje uspomena na slavne 
i važne događaje iz hrvatske prošlosti te 
na znamenite Hrvate. Družba je i najza-
služnija uz Maticu hrvatsku što je 2025. 
godina proglašena “Godinom obilježava-
nja 1100. obljetnice Hrvatskoga Kraljev-
stva“, kao što je i 1925. godine bila pokre-
tač i predvodnik velebnih obilježavanja 
tisućugodišnjice Hrvatskoga Kraljevstva. 

Ovim podizanjem i otkrivanjem spo-
menika načinjen je veliki iskorak s ob-

ENG A monument to King Tomislav was ceremoniously erected and unveiled in Oštarije, 
organized by the Baštinici Oštarija association and The Society of Brethren of the Croatian 
Dragon, as part of the commemoration of the 1100th anniversary of the Croatian Kingdom. 
The event brought together numerous representatives of cultural, social and ecclesiastical 
life, with talks about the historical significance of King Tomislav, the continuity of Croatian 
statehood and the importance of national identity. The author of the bronze relief is the 
academic sculptor Tomislav Kršnjavi, who conceived the figure of the ruler in the spirit of 
nobility and justice. The monument symbolizes the unity of the Croatian people and the 
lasting value of the cultural and historical heritage of Oštarije and Croatia.

zirom na proslavu tisućugodišnjice Hr-
vatskoga Kraljevstva prije sto godina u 
Oštarijama, kada se na Marmontovu 
mostu uz krijes sviralo, pjevalo i ple-
salo, a kuće bile okićene zastavama i 
cvijećem.

Autor spomenika, odnosno bronča-
nog reljefa kralja Tomislava, akademski 
je kipar Tomislav Kršnjavi, koji je lik vla-
dara modelirao u duhu blagosti, poni-
znosti, plemenitosti i pravednosti, svje-
sno se odmaknuvši od uobičajenoga 
ratničkog lika. 

U ime Družbe “Braća Hrvatskoga 
Zmaja“ nazočnima se obratio Mladen 
Kuka, Zmaj Abesinski II., istaknuvši snaž-
no zalaganje Družbe u obilježavanju 
obljetnice, osobito u manjim sredina-
ma diljem Hrvatske. 

Akademik Mislav Ježić govorio je o 
povijesnim okolnostima Tomislavova 
vremena, naglasivši njegovu ulogu u uje-
dinjenju hrvatskih zemalja, pobjedama 
nad vanjskim prijetnjama te uvođenju 

Hrvatske u zapadnoeuropski krug. Na-
javljena dr. sc. Hrvojka Mihanović-Salo-
pek zbog bolesti nije mogla sudjelovati 
pa je voditeljica Viktorija Pribanić pro-
čitala dio njezine poeme “Domovina“. 

Pjevajući domoljubne, crkvene, sve-
te, pučke te božićne napjeve nastupili 
su na ovoj svečanosti Župni zbor Ošta-
rija, Ženska klapa Dalmatika i KUD Bu-
kovačko smilje – Bjelina.

Osim već spomenutog Mladena 
Kuke, Zmaja Abesinskog II., kao izasla-
nika Velikog meštra Družbe prof. dr. sc. 
Mislava Grgića, na svečanosti je prisu-
stvovao veliki broj članova i članica iz 
nekoliko Zmajskih stolova Družbe “Bra-
ća Hrvatskoga Zmaja“.

Ovim činom Oštarije su se simbolič-
no pridružile brojnim gradovima i mje-
stima diljem domovine u obilježavanju 
1100. obljetnice Hrvatskoga Kraljevstva, 
a njihova kulturna i sakralna baština do-
datno je obogaćena trajnim spomenom 
na prvoga hrvatskog kralja. 
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GRAD KAMENA I SVJETLA

Inovativnost u kulturi 
U sklopu 25. Feste Dubrovnik članovi Dubrovačke udruge likovnih umjetnika otvorili su 
izložbu u čast zaštitnika grada

Tekst: BRUNO LUCIĆ / DUBROVAČKI VJESNIK
Foto: FESTA DUBROVNIK

U
Dubrovniku se od 26. siječnja održavala 25. 
Festa Dubrovnik. Drugi dan ove tradicional-
ne manifestacije protekao je u znaku likovne 
umjetnosti. Članovi Dubrovačke udruge likov-
nih umjetnika (DULU) otvorili su u predvorju 

Kazališta Marina Držića svoju prvu ovogodišnju izložbu Grad 
kamena i svjetla, koja je tradicionalno posvećena dubrovač-
kome nebeskom zaštitniku.

Na ovogodišnjoj izložbi sudjelovali su: Andrea Vukoja Prce, 
Anto Violić, Dubravka Rathman, Ivan Dugandžić, Josip Škerlj, 
Karja Tolja, Luce Đuraš, Marijan Fragić, Mišo Baričević, Nedjelj-
ka Nene Gligor, Robert Kralj, Valter Kožul i Vedran Grabovac.

Izložba je i ovaj put organizirana u suradnji s Udrugom 
Festa Dubrovnik, Hrvatskom maticom iseljenika – Podružnica 
Dubrovnik, Gradom Dubrovnikom, Kazalištem Marina Držića, 
Domom Marina Držića i Umjetničkom galerijom Dubrovnik. 
U ime Udruge Festa Dubrovnik okupljene su pozdravili Da-
rija Mikulandra Žanetić i Slobodan Nano Vlašić.

“Drago mi je da se tradicionalno družimo na našoj Festi 
Dubrovnik i da imamo tako divnu suradnju s Dubrovačkom 
udrugom likovnih umjetnika, koja je aktivna tijekom cijele 
godine, a tu su i brojne nagrade. Čestitam vam na vašoj in-
spiraciji, trudu i radu, rekla je Mikulandra Žanetić.

Okupljene goste pozdravila je i Maja Mozara, voditeljica 
dubrovačke podružnice HMI-ja.

“Hrvatska matica iseljenika uvijek s velikom ljubavlju i za-
laganjem sudjeluje u svim aktivnostima vezanim uz svetoga 
Vlaha te šalje čestitke iz Grada u iseljeništvo, a naši iseljeni-
ci iznimno se raduju svemu onome što dolazi iz domovine. 

ENG The 25th Festa Dubrovnik was held from January 26. The sec-
ond day of this traditional event was marked by the fi ne arts. Mem-
bers of the Dubrovnik Association of Artists (DULU) opened their fi rst 
exhibition of the year in the lobby of the Marin Držić Theater «City of 
Stone and Light», which is traditionally dedicated to Dubrovnik›s pa-
tron saint. Once again, the exhibition was organized in cooperation 
with the Festa Dubrovnik Association, the Croatian Heritage Founda-
tion – Dubrovnik Branch Offi  ce, the City of Dubrovnik, the Marin Držić 
Theater, the House of Marin Držić and the Dubrovnik Art Gallery.

Ovo zajedništvo domovinske i iseljene Hrvatske, Grada i Du-
brovčana izvan Hrvatske, zaista nas veseli i nadamo se da 
će naši Dubrovčani ovaj duh svetoga Vlaha, iako su daleko, 
prenositi na svoju djecu i unuke te da nas sve sveti Vlaho u 
zajedništvu poveže“, istaknula je Maja Mozara. Predsjednik 
DULU-a, Valter Kožul, pozvao je okupljene da nastave prati-
ti rad Udruge. “Večeras se predstavlja 13 naših članova. Na-
stojat ćemo i ove godine biti aktivni, kao i lani kad smo imali 
šest izložbi, a izabrani smo za najbolju udrugu na 41. Susre-
tima likovnih stvaralaca Hrvatskoga sabora kulture između 
32 udruge, istaknuo je Valter Kožul zahvalivši svim sudioni-
cima, domaćinima, organizatorima, članovima DULU-a, Ro-
bertu Kralju i Marti Baće, koji su postavili izložbu. Povjesničar 
umjetnosti Ivan Viđen istaknuo je kako Dubrovačka udruga 
likovnih umjetnika doista prati ritam života Grada kao i grad-
ski kalendar događaja.

“Važno je istaknuti da mi je kao povjesničaru umjetnosti 
uvijek zanimljivo pratiti rad DULU-a zato što na zadanu temu 
uvijek nađu i donesu neku inovaciju. Čak i na temu za koju bi-
ste rekli da je nemoguće donijeti inovaciju izraženu likovnim 
jezikom - oni je ipak donesu! Tema koja je toliko puta prikaza-
na u posljednjih 1054 godina - a to je lik sv. Vlaha, ta je tema 
večeras s nekim novim pogledima pred nama ovdje na plat-
nima. Siguran sam da će članovi Udruge koji vole tako slika-
ti to raditi i ubuduće“, istaknuo je okupljenima Ivan Viđen. 

Izloženi su radovi 13 umjetnika 

Ivan Viđen, Darija Mikulandra Žanetić, 
Slobodan Nano Vlašić, Maja Mozara i Robert Kralj
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POVRATAK KORIJENIMA 

Otvorena izložba 
“Koluri kroz vrijeme” 
Nakon dva desetljeća života u Rimu akademska slikarica Elodi Rašica vratila se u rodni 
Dubrovnik i predstavila retrospektivu svojih djela 

Tekst i foto: ŽELJKO TUTNJEVIĆ / 
DUBROVAČKI DNEVNIK

I
zložbu je u ime organizatora 
najavila Maja Mozara, vodite-
ljica dubrovačke podružnice 
Hrvatske matice iseljenika, a 
zatim je o umjetnici i njezinim 

djelima govorila izv. prof. dr. sc. Katja 
Bakija, koja je na kraju izložbu i otvori-
la te uz ostalo rekla da je Elodi Rašica 
rođena 1967. godine u Dubrovniku. Za-
vršila je školu crtanja i slikanja kod sli-
kara Viktora Šerbua. Diplomirala je na 
Fakultetu za turizam i vanjsku trgovinu 
Sveučilišta u Dubrovniku. 

U Rimu je studirala slikarstvo na Ac-
cademia di Belle Arti di Roma gdje je 
magistrirala kod profesora Enza Ortija. 
Vodila je brojne likovne radionice u rim-
skim osnovnim školama te je bila aktiv-
na u hrvatskoj zajednici u Rimu. Njezini 
radovi nalaze se u privatnim kolekcijama 
diljem svijeta. Izlagala je na nekoliko sa-
mostalnih i na mnogim skupnim izlož-
bama u zemlji i u inozemstvu. Povratni-
ca je iz Italije, u kojoj je živjela i stvarala 
dugi niz godina, a danas svoj život i rad 
nastavlja u Dubrovniku. Njezin umjet-
nički put govori o iskustvu odlaska, ali 
i povratka, te o iskustvu života između 
različitih prostora, jezika i identiteta.

ENG After living for two decades in Rome, 
academic painter Elodi Rašica returned to 
her native Dubrovnik. At the Dubrovnik 
Branch of the Croatian Heritage Foundation, 
she presented a retrospective exhibition of 
her works on January 28. The exhibition was 
announced on behalf of the organizer by 
Maja Mozara, head of the Dubrovnik Branch 
of the Croatian Heritage Foundation, which 
was followed with words about the artist 
and her works by Associate Professor Katja 
Bakija, Ph.D. 

U predgovoru kataloga između osta-
log stoji: “Izložba ‘Koluri kroz vrijeme’ 
nije četrdeset godina pregleda stvara-
nja, nego je riječ o presjeku jednoga ti-
hog, ali dugotrajnoga slikarskog čina. 
Svo to vrijeme Elodi Rašica slika motive 
koji je okružuju, oblikuju njezinu i našu 
svakidašnjicu: cvijeće, mrtve prirode, 
mediteranski prostor. Ta postojanost 
ne znači zatvorenost, nego produblji-
vanje pogleda – stalna usmjerenost na 
poznate prizore kako bi se u njima ot-
krilo nešto novo, suptilno i trajno. Ova 
izložba stoga ne svjedoči o potrebi da 
se bude javno nazočan, nego o unutar-
njoj nužnosti slikanja.

Slika ‘Dubrovnik iz Rima gledat’, što 
je referenca na Držićevog Negroman-
ta i njegov Rim koji se iz Dubrovnika 
gleda, i koja je na naslovnici kataloga 
izložbe, najbolje nam dočarava auto-
ričinu čežnju za domom i Gradom ti-
jekom dvadeset godina života i stva-
ranja u Vječnome gradu, u vremenu 
u kojem su nastajale slike inspirirane 
dubrovačkim, mediteranskim toplim 
motivima i bojama mora, neba i sunca.

Ova izložba nije samo predstavljanje 
dvadesetak slika nastalih tijekom de-
setljeća rada, ona je i emotivni i misa-
oni put kojim nas poziva da zadržimo 
pogled i zamislimo se te svaku sliku 
doživimo vlastitim pogledom, ritmom 
i osjećajem, da je prigrlimo ne očima 
nego srcem.“ Otvaranje izložbe dubro-
vačkim pjesmama dodatno su uljep-
šali Goge Bonačić i Krunoslav Težak. 
Na kraju je nazočnima i autorica Elodi 
Rašica zahvalila na dolasku i istaknula 
kako inspiracija u rodnome Gradu nije 
prestala, nego da će na nekoj budućoj 
izložbi biti izložena djela koja u Dubrov-
niku budu nastala. 

Maja Mozara, izv. prof. dr. sc. Katja Bakija, 
Elodi Rašica, Goga Bonačić i Krunoslav Težak

Izložba je otvorena u prostoru 
dubrovačke podružnice 
Hrvatske matice iseljenika
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JUBILARNI 200. BROJ HRVATSKOGA GLASNIKA

Svjedočanstvo 
identiteta, ustrajnosti 
i odgovornosti
U redcima Hrvatskoga glasnika čuva se jezik, afi rmira kultura, bilježi povijest i održava 
svijest o opstojnosti hrvatskoga naroda u Crnoj Gori, potvrđujući kako dostojanstvo 
manjinske zajednice ne proizlazi iz brojnosti, nego iz ustrajnosti

Tekst: NIKOLA DONČIĆ
Foto: HARIS MEKIĆ

S
večanim predstavljanjem 
jubilarnoga, 200. broja Hr-
vatskoga glasnika, uz bo-
žićni domjenak, u Kotoru 
je obilježena jedna od naj-

značajnijih obljetnica novijeg doba hr-
vatske zajednice u Crnoj Gori. Riječ je 
o prvome i jedinome tiskanome medi-
ju Hrvata u ovoj državi, koji već gotovo 
četvrt stoljeća kontinuirano izlazi u izda-
nju Hrvatskoga građanskog društva, po-
tvrđujući iz broja u broj važan doprinos 
očuvanju hrvatskoga identiteta, jezika, 
kulture i povijesne memorije.

Predsjednik Hrvatskoga građanskog 
društva Mirko Vičević tom je prilikom 

naglasio kako Hrvatski glasnik nije tek 
časopis, nego jedan od stupova opstoj-
nosti ovdašnje hrvatske zajednice. Po-
sebno je naglasio neizmjeran doprinos 
Vlade Republike Hrvatske i Središnjega 
državnog ureda za Hrvate izvan Repu-
blike Hrvatske, koji su Hrvatski glasnik 
proglasili projektom od posebnoga zna-
čaja, čime je osigurana njegova fi nan-
cijska stabilnost i dugoročna održivost.

Nekadašnji predsjednik Hrvatskoga 
građanskog društva i jedan od utemelji-
telja Hrvatskoga glasnika Tripo Schubert 
proveo je prisutne kroz godine izlaže-
nja, podsjetivši na entuzijazam malo-
brojnih pojedinaca koji su u složenim 
društvenim okolnostima pokrenuli gla-
silo, svjesni da narod bez vlastitoga me-
dija polako nestaje iz javnoga prostora.

Hrvatski glasnik je pouzdan 
svjedok vremena i kronike 
Hrvata u Crnoj Gori

Na predstavljanju jubilarnoga broja bila je prof. dr. sc. Vanda Babić Galić, Zvonimir 
Deković, mr. sc. Jasminka Lončarević, Andrija Vuksanović i Denis Vukašinović
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ENG The ceremonial presentation of the 
200th issue of Hrvatski glasnik in Kotor 
marked one of the most important anniver-
saries of the Croatian community in Monte-
negro. As the fi rst and only print media out-
let for Croats in that country, Hrvatski glasnik 
has been continuously published for almost 
a quarter of a century, preserving the lan-
guage, affi  rming culture, recording history, 
and maintaining awareness of the persis-
tence of the Croatian people. Highlighted 
was its role in preserving the identity and 
dignity of the minority community, as well 
as the signifi cance of the support of the Re-
public of Croatia, declaring it a strategic pro-
ject in 2026. 

Izaslanica predsjednika Vlade Re-
publike Hrvatske i ministra vanjskih i 
europskih poslova prof. dr. sc. Vanda 
Babić Galić u svom je obraćanju ista-
knula da izlazak 200. broja Hrvatskoga 
glasnika predstavlja povijesni događaj, 
ne zbog same brojke, nego zbog posto-
janosti ideje da hrvatska zajednica ima 
pravo na vlastiti glas i narativ.

“U vremenu kada većina institucio-
nalnih pothvata traje kratko, dvjestoti 
broj je dokaz snage, upornosti i intelek-
tualne ambicije male zajednice koja je 
odbila nestati iz javnog prostora“, nagla-
sila je, podsjetivši na to da je Hrvatski 
glasnik i u akademskom kontekstu bio 
puno više od lokalnog časopisa – izvor 
koji je studentima otvarao lokalnu per-
spektivu i svjedočio vitalnosti manjin-
ske zajednice.

Posebno je naglasila da položaj hr-
vatske manjine u Crnoj Gori ostaje jed-
no od ključnih otvorenih pitanja bilate-
ralnih odnosa, ne zato što Hrvatska želi 
privilegij, već zato što Crna Gora, aspiri-
rajući prema europskim standardima, 
ima obvezu pokazati da manjine nisu 
folklor, nego društveni resurs. 

Hrvatski veleposlanik u Crnoj Gori 
Nj. E. Veselko Grubišić istaknuo je vi-
soku profesionalnu razinu časopisa, 
uz ocjenu da je po kvaliteti sadržaja i 
dizajna usporediv s najboljim mjeseč-
nicima u regiji. Listajući brojeve Hrvat-
skoga glasnika od početka do danas 

mogu se pratiti politička i ekonomska 
situacija kao i društvena klima u Crnoj 
Gori, kao i, dodao je, odnos drugih pre-
ma hrvatstvu i autohtonoj hrvatskoj za-
jednici. Ponekad se tu, kako je rekao, vi-
djela i samocenzura, pa i nesnalaženja 
u okolnostima političkih ‘zaslabica’ i na-
srtaja na hrvatsku baštinu. 

Predsjednik Hrvatskoga nacional-
nog vijeća Crne Gore Zvonimir Deko-
vić istaknuo je da ovih dvjesto brojeva 
nisu samo tiskane stranice, nego zapisi 
o trajanju hrvatske zajednice.

“Neka Hrvatski glasnik i dalje bude 
pouzdan svjedok vremena, kronika Hr-
vata i vremenska kapsula koja će saču-
vati tu kroniku za buduće generacije”, 
poručio je Deković. 

Nikola Dončić, glavni i odgovorni ured-
nik Hrvatskoga glasnika, jubilej je smje-
stio u širi društveni i identitetski okvir.

“Dvjesto brojeva – to nije tek impre-
sivna izdavačka brojka. To je dvjesto 
svjedočanstava trajanja, dvjesto potvrda 
da pisana riječ, kada je u službi identite-
ta, pamćenja i dostojanstva, može biti 
snažnija od zaborava, ravnodušnosti i 
vremena“, istaknuo je Dončić, podsje-
tivši da Hrvatski glasnik od samih po-
četaka nosi jasan hrvatski predznak, 
ali i snažan građanski karakter, dubo-
ko ukorijenjen u Boki kotorskoj, zaljevu 
susreta, slojevitosti i suživota.

“Hrvatski glasnik nije nastao iz ko-
mercijalne potrebe, nego iz domoljub-
nog osjećaja i građanske svijesti da na-
rod bez vlastitoga glasa polako nestaje 
iz javnoga prostora. U njegovim se red-
cima čuva jezik, afi rmira kultura, bilje-
ži povijest i, što je najvažnije, održava 
svijest o opstojnosti hrvatskoga naro-
da u Boki kotorskoj i Crnoj Gori”, rekao 
je Dončić. 

Na čelu uredništva Hrvatskoga glasnika 
je glavni urednik Nikola Dončić

Ivo Vidojević, Mira Buconić, Tripo Schubert, mons. Mladen Vukšić i Veselko Grubišić
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NAKON ŠEST GODINA OTVORENA ZAGREBAČKA KATEDRALA

Duhovno, kulturno i 
emocionalno središte 
hrvatskoga naroda
Zagrebačka katedrala najveća je hrvatska crkva te jedina gotička katedrala u jugoistočnoj 
Europi. Kao prvostolna crkva glavnoga grada Hrvatske i stoljetno sjedište 77 zagrebačkih 
biskupa i nadbiskupa, katedrala je simbol Katoličke crkve u Hrvata, ali i jedan od 
temeljnih simbola hrvatske duhovnosti i nacionalnog identiteta

Tekst i foto: MARIJAN LIPOVAC

N
a Badnjak 2025., goto-
vo šest godina nakon 
potresa koji ju je teš-
ko oštetio, svoja vra-
ta napokon je otvorila 

zagrebačka katedrala. U njoj se nedje-
ljom i blagdanima ponovno održavaju 
mise, a razgledati se može svakog dana. 
Poslije višegodišnjih zahtjevnih radova 
unutrašnjost katedrale u potpunosti je 
statički i konstrukcijski osigurana, no 
obnova nije završena jer slijedi nova 
faza koja uključuje konstrukcijsku ob-
novu tornjeva, svodova, vanjske fasa-
de te restauraciju umjetničkih detalja. 
Stoga su tornjevi katedrale i dalje pre-
kriveni skelom i privremeno sniženi za 
čak trideset metara, a i unutrašnjost ka-
tedrale lišena je punog sjaja jer su olta-
ri i spomenici u sjevernoj i južnoj lađi i 
dalje prekriveni drvenim oplatama, kao 
i prostor u svetištu iza glavnog oltara, 
premda je na zaštitnoj pregradi vjerno 
repliciran njegov prepoznatljiv izgled, s 
tri vitraja koji prikazuju zaštitnike kate-
drale: Uznesenje Marijino te svete ma-
đarske kraljeve Stjepana i Ladislava. U 
svetištu se, međutim, nalazi glavna zna-
menitost zagrebačke katedrale: sarko-
fag blaženog Alojzija Stepinca koji po-
novno privlači brojne vjernike. 

Od umjetnički vrijednog inventa-
ra katedrale oku je dostupna barokna 
mramorna propovjedaonica koju je kra-
jem 17. stoljeća izradio ljubljanski kipar 
Mihael Cussa. Propovjedaonicu drži ve-

Pročelje katedrale
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liki kip anđela od kararskog mramora. 
Još od svog nastanka isticala se kao naj-
vrjedniji umjetnički spomenik zagrebač-
ke katedrale. 

U SPOMEN NA TRINAEST STOLJEĆA 
KRŠĆANSTVA U HRVATA

Na zapadnom zidu sjeverne lađe na-
lazi se slika Uznesenja Marijina koju je 
1986. izradio slikar Vladimir Pavlek pre-
ma originalu Josepha Zieglera iz 1829., 
koji se nalazio na glavnom oltaru ka-
tedrale do 1835. kada je premješten 
u crkvu u Pregradi. Slika je golemih di-
menzija, trinaest puta šest metara. Na 
zapadnom zidu južne lađe nalazi se još 
jedna znamenitost katedrale, a to je 
najveći glagoljski natpis na svijetu, visi-
ne 17 metara. Uklesan je 1944. u spo-
men na trinaest stoljeća kršćanstva u 
Hrvata, uglatom glagoljicom i starosla-
venskim jezikom, a u prijevodu na su-
vremeni hrvatski glasi: “Slava Bogu na 
visini! Na spomen 1300. godišnjice po-
krštenja naroda Hrvata koji se zavjeri na 
vječnu vjernost Petrovoj pećini, primivši 
od nje obećanje obrane u svakoj nevo-
lji, Družba Braća Hrvatskog Zmaja, čuva-
jući svetinje pradjedova, preporučuju-
ći domovinu Hrvata Velikoj Bogorodici 
641. – 1941.“ Ispod natpisa privremeno 
su izložena zvona zagrebačke katedra-
le premještena zbog obnove iz tornje-
va. Zagreb je već godinama uskraćen za 
njihovu zvonjavu, kao što mu je i vizura 

osiromašena bez katedralnih tornjeva. 
Ukratko, bez svoje katedrale u punom 
sjaju Zagreb nije isti, jer upravo je ona 
njegov prepoznatljiv simbol. Zagrebač-
ka katedrala najveća je hrvatska crkva 
(duga 77 metara, široka 46 metara), a 
ujedno i najstarija i najznačajnija gotička 
građevina u Hrvatskoj te jedina gotička 
katedrala u jugoistočnoj Europi. Kao pr-
vostolna crkva glavnoga grada Hrvatske 
i stoljetno sjedište 77 zagrebačkih bisku-
pa i nadbiskupa, katedrala je simbol Ka-
toličke crkve u Hrvata, ali i jedan od te-
meljnih simbola hrvatske duhovnosti i 
nacionalnog identiteta, koji je tijekom 
povijesti bio snažno oblikovan upravo 
katoličkom vjerom. August Šenoa to je 
nakon potresa 1880. izrazio riječima: 
“Obično ljubimo samo žive stvorove, 
no ja velim da možemo i nežive ljubiti, 
da, mi Hrvati ljubimo tu dičnu maticu, 

prvostolnicu našu… Otkad pamtim, za-
pamtio sam tu crkvu. Poznajem i povi-
jest tih smionih svodova, ta to je pola 
povijesti Hrvatske, to bijaše kroz neko-
liko vjekova duša i tvrđava domovine.“ 

Što se Zagreba tiče, njegova kate-
drala nije tek simbol, spomenik ili turi-
stička atrakcija, nego puno više – ona je 
ishodište zagrebačke povijesti. Zagreb 
se, naime, u povijesnim izvorima prvi 
put spominje upravo onda kada po-
staje sjedište biskupije, oko 1094. godi-
ne. Prvi zagrebački biskup Duh kao ka-
tedralu je koristio tadašnju crkvu koja 
se vjerojatno nalazila na mjestu južnog 
broda današnje katedrale, kako svjedo-
če rezultati arheoloških ispitivanja pro-
vedenih 1953., ali najkasnije početkom 
12. stoljeća započela je izgradnja “prave“ 
katedrale koja je dovršena i posvećena 
1217. u nazočnosti ugarskog i hrvatskog 

Glavna znamenitost zagrebačke 
katedrale je sarkofag blaženog 

Alojzija Stepinca 

Propovjedaonica i slika 
Uznesenja Marijina

U katedrali su trenutno izložena i njena zvona
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Sarkofag blaženog 
Alojzija Stepinca 
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kralja Andrije II. Bila je sagrađena u ro-
maničkom stilu s dva tornja, no teško 
je stradala u provali Tatara 1242. godi-
ne. Uslijedila je obnova, i to u gotičkom 
stilu, koju je 1285. dovršio biskup Timo-
tej. Katedrala je tada dobila središnju i 
dvije pokrajnje apside s oltarima te sa-
kristiju i ti su dijelovi sačuvani do danas. 
No katedrala time nije bila dovršena. 
U sljedeća dva stoljeća sagrađene su 
današnje bočne lađe i time je katedra-
la dobila današnji tlocrt, a nadograđe-
ni su i svodovi. Pristupilo se i ponovnoj 
gradnji tornjeva, ali početkom 16. sto-
ljeća opasnost od osmanskih osvajanja 
promijenila je prioritete te je oko kate-
drale sagrađena renesansna utvrda s 
kulama, najvećih dijelom sačuvana do 
danas. Sama katedrala čekala je bolja 
vremena. U 17. stoljeću dvaput je stra-
dala u požarima, no tada je dobila oblik 
kakav je uglavnom zadržala sve do pred 
kraj 19. stoljeća. Unutrašnjost je ukra-
šena baroknim oltarima, a umjesto ne-
kadašnja dva, katedrala je dobila jedan 
renesansni toranj. Pročelje je ukrašeno 
i novim portalom s kipovima apostola. 

PREŽIVJELA DVA POTRESA

Danas zagrebačka katedrala ima ne-
ogotičko pročelje i unutrašnjost i uo-
bičajeno se smatra da je to posljedica 
potresa iz 1880., no to je tek djelomič-
no točno. Naime, postupna regotizaci-
ja katedrale započela je još oko 1830. 
u vrijeme biskupa Aleksandra Alagovi-
ća, a nastavljena u vrijeme biskupa Jur-
ja Haulika (od 1852. nadbiskupa), koji 
je dao podići neogotički glavni oltar te 
oslikati prozore u svetištu, a postavio 
je i današnje orgulje, jedne od najbo-
ljih u Europi. To su ujedno i najstariji 
vitraji u Hrvatskoj. Gotovo je nepozna-
to da je ključna osoba u defi niranju da-

našnjeg izgleda pročelja katedrale bio 
đakovački i srijemski biskup Josip Juraj 
Strossmayer koji je 1874. objavio pro-
glas u kojem je istaknuo potrebu da se 
glavna crkva glavnoga grada Hrvatske 
učini dostojnom svoje uloge temeljitim 
preoblikovanjem pročelja i unutrašnjo-
sti u gotičkom stilu, kako su tada bile 
preoblikovane brojne druge katedrale 
srednje Europe. Strossmayer je predlo-
žio potpunu pregradnju glavnog proče-
lja, i to tako da se dograde dva tornja, a 
iznad glavnog portala umjesto postoje-
ćega prozora postavi rozeta. Predložio je 
i pokrivanje katedrale obojenim crijepo-
vima te uklanjanje baroknih elemenata 
iz unutrašnjosti. Svojom upornošću us-
pio je privoljeti tadašnjega zagrebačkog 
nadbiskupa kardinala Josipa Mihalovi-
ća, kao i da se za restauraciju angažira 
bečki arhitekt Friedrich von Schmidt. 
Radovi su započeli 1879. pod vodstvom 
Schmidtova učenika Hermanna Bolléa. 
Prema tome, kad je Zagreb 9. studenoga 
1880. pogodio potres, obnova katedra-
le već je bila u tijeku, no nova okolnost 
promijenila je prvobitni plan jer je tre-
balo najprije sanirati oštećenja, među 
ostalim urušene svodove, probijeni pod, 
uništen glavni oltar i oštećeni toranj. U 
sljedećim godinama Bollé je oštećene 
zidove i svodove dijelom obnovio, a di-
jelom ponovno izgradio te je katedrala 
ponovno bila stavljena u funkciju 1885. 
godine. No obnova time nije bila ni iz-
daleka gotova. U unutrašnjosti Bollé je 

zadržao tek dva od ukupno 31 renesan-
snog i baroknog oltara i propovjedao-
nicu te dao postaviti sedam neogotič-
kih i jedan neobizantski oltar. Najvažniji 
posao bila je izgradnja novoga glavnog 
pročelja s dva tornja visine 108 meta-
ra, što je desetak metara više nego što 
je bilo predviđeno Schmidtovim pro-
jektom. Tornjevi su dovršeni 1898., a 
1902. uklonjen je i stari glavni portal te 
izgrađen novi, neogotički, u čijem sre-
dišnjem dijelu se nalazi reljef Presvetog 
Trojstva, rad Roberta Frangeša Mihano-
vića. Nakon što je 1907. ispred katedra-
le srušena Bakačeva kula, pročelje ka-
tedrale postalo je u cijelosti dostupno 
oku promatrača. Doduše, ne i mlađim 
generacijama koje ne pamte katedralu 
bez skele na pročelju koja je postavlje-
na još 1990. kada je započela opsežna 
obnova katedrale. Trebala je biti zavr-
šena upravo 2020., no potres je u pot-
punosti poremetio takav ishod. 

DJELA VELIKIH UMJETNIKA

Katedrala će se morati obnavljati još 
dugo, posebno njezini tornjevi, ali utješ-
no je što se u nju ponovno može ući i 
što služi osnovnoj svrsi, a to je održava-
nje bogoslužja. Unutrašnjost katedrale 
trenutno je doduše siromašnija, ali vri-
jedi se podsjetiti što se sve, uz navede-
no, u katedrali moglo vidjeti do 2020. 
i što će jednog dana ponovno biti do-
stupno. Krenemo li od svetišta, to su 
mramorne ploče s popisom zagrebač-
kih biskupa i nadbiskupa, od Duha do 
kardinala Franje Kuharića, postavljene 
u apsidi glavne lađe 1984. kad je zavr-
šena zadnja velika obnova unutrašnjosti 
katedrale. Većina biskupa bila je u kate-
drali i pokopana, no danas u grobnici iza 
glavnog oltara počiva tek pet nadbisku-
pa: kardinal Josip Mihalović, Juraj Posilo-

Na zapadnom zidu južne lađe 
nalazi se najveći glagoljski 
natpis na svijetu čiji početak 
u prijevodu na suvremeni 
hrvatski glasi: “Slava Bogu na 
visini!“

Papa sveti Ivan Pavao II. na 
katedri zagrebačkih nadbiskupa 
tijekom pozdravnoga govora 
kardinala Franje Kuharića 1994.

Sveta Majka Terezija u 
zagrebačkoj katedrali 1986.
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ENG On Christmas Eve 2025, almost six 
years after the earthquake that severely 
damaged it, the Zagreb Cathedral opened 
its doors to the public. After many years of 
demanding reconstruction work, the interi-
or of the cathedral is fully secured in terms 
of structure and statics. However, the reno-
vation is not yet complete, and the next 
phase is set to follow, including the struc-
tural renovation of towers, vaults, exterior 
facades and the restoration of artistic de-
tails. Consequently, the cathedral facade is 
still covered with scaff olding, the heights of 
the towers are temporarily reduced by as 
much as thirty meters, and the interior of 
the cathedral is also devoid of its full splen-
dor because the altars and monuments are 
still covered with wooden formwork. Zagreb 
Cathedral is the largest Croatian church and 
the only Gothic cathedral in Southeast Eu-
rope. As the cathedral church of the capital 
of Croatia and the centuries-old seat of 77 
bishops and archbishops of Zagreb, the ca-
thedral is a symbol of the Catholic Church 
in Croatia, as well as one of the fundamen-
tal symbols of Croatian spirituality and na-
tional identity. It contains the sarcophagus 
of Blessed Alojzije Stepinac and other Croa-
tian Greats.

vić, Antun Bauer, kardinal Franjo Šeper 
i kardinal Franjo Kuharić. Ondje je 1960. 
bio pokopan i kardinal Alojzije Stepinac 
kojem je 1997., godinu dana prije beati-
fi kacije, iznad uređen sarkofag s prizori-
ma iz njegova života, rad kipara Hrvoja 
Ljubića, voštanom fi gurom njegova mr-
tvog tijela i posmrtnom maskom koju 
je izradila kiparica Mila Wod. Mali sar-
kofag s ostacima prvoga zagrebačkog 
nadbiskupa i kardinala Jurja Haulika s 
poprsjem koje je izradio Ivan Rendić na-
lazi se u apsidi sjeverne lađe, a u njezinu 
prednjem dijelu od 1982. je zajednički 
sarkofag s ostacima biskupa Maksimi-
lijana Vrhovca i Aleksandra Alagovića. 

U katedrali su i dva djela Ivana Me-
štrovića: reljef koji prikazuje kardinala 
Stepinca kako kleči pred Isusom i popr-
sje nadbiskupa Bauera uz koje je popr-
sje kardinala Šepera, rad Ivana Kožarića. 

Znamenitost katedrale, opjevana u 
pjesmi Pri svetom Kralju Antuna Gustava 
Matoša, nadgrobni je spomenik s prika-
zom hrvatskoga bana Tome Erdödyja, 
pobjednika u sisačkoj bitci 1593., smje-
štena u apsidi južne lađe. U Matoše-
voj pjesmi imamo stihove “u katedra-
lu, kad su teške noći, na Banov grob 
zna neka žena doći s teškim križem ci-
jele jedne nacije“, a banov kip je tješi: “I 
dok je srca, bit će i Kroacije!“ Sačuvana 
je i nadgrobna ploča Nikole Erdödyja, 

banskog namjesnika od 1670. do 1680. 
i bana od 1680. do 1693., u vrijeme kad 
je Hrvatska oslobađala svoje krajeve 
pod osmanskom vlašću. Namjeravao 
je osloboditi i Bosnu pa je u pismu za-
grebačkom biskupu Martinu Borkoviću 
napisao: “Mene srdce vu Bosniu vleče.“ 
Bio je protivnik Petra Zrinskog i njego-
ve urote protiv bečkog dvora pa ga je 
upravo on i naslijedio na položaju hr-
vatskoga bana. Na istoj apsidi od 1971. 
nalaze se poprsja Zrinskog i Frana Kr-
ste Frankopana (rad Marije Ujević i Šime 
Vulasa) s pločom i natpisom: “Navik on 
živi ki zgine pošteno“. Ostaci Zrinskog 
i Frankopana preneseni su iz Bečkoga 
Novog Mjesta u Zagreb 1919. i uz veliku 
svečanost pokopani u katedrali, a 1944. 
preneseni su i ostaci Petrova sina Iva-
na Antuna Zrinskog, umrlog u tamnici 
u Grazu 1703. godine. U nadbiskupskoj 
grobnici pokopani su 1921. i Eugen Kva-
ternik i njegova dvojica suboraca iz Ra-
kovičke bune, Vjekoslav Bach i Ante Ra-
kijaš (po vjeri pravoslavac). 

Kako bi bili spašeni iz devastirane 
grobnice u Novim dvorima u Zapre-
šiću (obnovljene 1992.), 1985. ostaci 
bana Josipa Jelačića potajno su bili po-
loženi u katedrali, a iste godine u niši u 
sjevernoj apsidi postavljen je Jelačićev 
spomenik, rad Ante Orlića, u znak pri-
znanja za Jelačićeve zasluge što je Za-
grebačka biskupija 1852. postala nadbi-
skupija i metropolija, čime je Katolička 
crkva u Hrvatskoj odvojena od one u 
Mađarskoj. Od 1971. u sjevernoj lađi 
su i poprsja banova iz 15. i 16. stoljeća, 
Ivana Paližne i Petra Berislavića, koja je 
izradio kipar Ante Starčević. Tu je i plo-
ča na kojoj piše da se Paližna borio za 
samostalnu hrvatsku državu pod vr-
hovništvom bosanskog kralja Tvrtka I., 
dok je Berislavić Hrvatskoj pribavio ti-
tulu “Predziđe kršćanstva“.

Od Andrije II., odnosno od 1217. 
do danas katedralu su posjetili mno-
gi ugledni gosti Zagreba, među njima 
i vladari koji su nosili titulu hrvatskoga 
kralja, sve do Franje Josipa, strani dr-
žavnici, ali najvažniji gosti ipak su bila 
dvojica papa, sveti Ivan Pavao II. 1994. 
i 1998. i Benedikt XVI. 2011. godine. Od 
katoličkih svetaca u katedrali je neko-
liko puta bila sveta Majka Terezija, po-
sljednji put 1986. godine. 

Zbog svega navedenog zagrebačka 
katedrala je i crkva, ali i svojevrstan mu-
zej hrvatske i europske kulture (uključu-
jući i njezinu riznicu), a ujedno i svjedok 
burne povijesti Zagreba i Hrvatske, nji-
hova stabilna točka, mjesto okupljanja 
i zajedništva u kontinuitetu koji nadila-
zi generacije, istinsko duhovno, kultur-
no i emocionalno središte hrvatskoga 
naroda.

Katedralu je 1987. posjetio i glavni tajnik Ujedinjenih naroda 
Javier Pérez de Cuéllar. Desno: nadgrobni spomenik Tome Erdödyja

Najveći glagoljski natpis na 
svijetu na zidu južne lađe
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POMAGANJE UGROŽENOJ VRSTI

Glas Istre preko oceana 
Sve je više Istrijana diljem svijeta koji usvajaju istarsku kozu, daju joj ime i preuzimaju 
brigu o njezinoj dobrobiti. To je simboličan čin s vrlo stvarnim učinkom na uzgajivače i 
opstanak pasmine

Tekst: ANA GRABOVAC ❘ Foto: AZRRI

U
svajanje je postalo i lije-
pa gesta koja povezuje 
starije i novije genera-
cije iseljenika, a mnogi 
kozu daruju svojoj dje-

ci i unucima kao originalnu uspomenu 
na podrijetlo i korijene. Neki kupuju zvi-
jezde na nebu, a neki, usred New Yor-
ka ili Kalifornije, biraju kozu s pašnjaka 
pokraj Galižane.

Istarska koza danas je kritično ugro-
žena pasmina. Tijekom dvadesetog sto-
ljeća gotovo je nestala. Od nekadašnjih 
dvadeset tisuća grla ostalo je tek pede-
setak jedinki prije nešto više od deset 
godina. Sustavnim radom i razvojem 
uzgojnog programa broj je narastao na 

više od dvjesto šezdeset grla, no pasmi-
na i dalje zahtijeva stalnu brigu i koor-
dinirani rad na terenu.

Agencija za ruralni razvoj Istre – 
AZRRI nositelj je ovog procesa revitali-
zacije. S istim onim iskustvom i snagom 
kojima je obnovljena populacija istar-
skoga goveda boškarina, AZRRI sada 
vodi multidisciplinarni program revita-
lizacije koze: genotipizaciju populacije, 
razvoj uzgojnog programa, osiguranje 
potpora, stručni nadzor, rad s uzgajiva-
čima i vođenje Istarske banke animal-
nih gena (IBAG). Riječ je o sustavu koji 
ujedinjuje znanost i praksu – od oda-
bira optimalnih jarčeva do provedbe 
uzgojnih mjera i praćenja genetske ra-
znolikosti. Ovakav model, jedinstven u 
Hrvatskoj, temelj je oporavka pasmine, 

zahvaljujući kojem istarska koza dobiva 
priliku postati više od heraldičkog sim-
bola s grba istarske zastave. 

USVAJANJE KOZE KAO KONKRETNA 
POMOĆ I EMOCIONALNA VEZA

Program “Naša istarska koza / La nostra 
capra istriana“ pokrenut je kako bi se 
uzgajivačima omogućila dodatna sred-
stva za hranu, veterinarsku skrb, opre-
mu i ulaganja u bolje uvjete držanja. Do-
nacije od usvajanja koriste se isključivo 
namjenski, prema planu gospodarstva 
koje se brine o usvojenoj kozi, i uz stro-
gi nadzor Fonda.

Dosad je usvojeno više od šezde-
set koza, a svaka od njih nosi ime koje 
su odabrali posvojitelji. Među posvoji-

Istarska koza danas 
ima svoje posvojitelje 
od Umaga do New 
Yorka i Los Angelesa
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ENG There are more and more Istrians 
around the world adopting an Istrian goat, 
giving it a name and taking care of its well-be-
ing. This symbolic act has a very real eff ect 
on breeders and the survival of the breed. 
More than a dozen goats have already been 
adopted in the United States, and interest 
is still growing. Behind this revitalization 
process is the Agency for Rural Development 
of Istria. 

teljima su gradovi, vrtići, udruge, tvrt-
ke, obitelji, ali i sve veći broj naših ljudi 
izvan Hrvatske. Iz SAD-a stižu emotiv-
ne poruke: usvajanje koze za mnoge je 
način da ostanu povezani s krajolikom 
iz kojeg potječu, da podrže uzgajivače 
i čuvaju dio identiteta svojih predaka. 
Među usvojiteljima je i Alma Continan-
zi, rođena Zenzerović, iz Prodola kraj 
Marčane, danas u New Yorku. Ona je 
2025. godine usvojila čak četiri koze s 
gospodarstva Davida Trenta u Galižani.

“Bila bih ih sve usvojila da ih mogu 
donesti u Ameriku. Jako bi mi bilo teško 
da naše koze nema više. Kada sam vi-
dila kako ih David u Galižani voli i kako 
sve ča dela, dela s toliko ljubavi, tko ne 
bi usvojio barem jednu. Mi smo usvojili 
Glindu za našu unuku Brooklyn u Kali-
forniji, Jelicu za moju sestru Nelu u No-
vigradu, Asha je dar sinu moje asistenti-
ce, a Isabellu sam uzela za moga muža 
Tonyja, koji voli naše ljude i Istru. Lipo 
su nas primili kada smo došli koze iza-
brati“, priča Alma.

Njezin motiv ima i dublje korijenje. 
“Kad sam se rodila bila sam jako sitna, 
a moja mama ni imala mlika. Moj dido 
je reka mojem tati da neće pustiti da 
umrem. Otiša je iskati kozu i naša je 
jednu ispod Učke. Donija ju je doma i 
ta me je koza spasila. Nikad je neću za-
boravit“, dodaje.

Takve priče čine jezgru projekta. Sva-
ka usvojena koza postaje most između 
osoba koje su otišle daleko od doma i 
mjesta iz kojih potječu. U mnogim ise-
ljeničkim zajednicama istarska koza da-
nas služi kao podsjetnik na vrijednosti 
koje su se prenosile generacijama: rad, 
skromnost, povezanost s prirodom i po-
štovanje prema tradiciji. Time se stva-
raju veze koje često nadžive generacije.

GLAS UZGAJIVAČA

Ta emocionalna veza stvara dugoročni 
krug potpore, ali za uzgajivače usvaja-
nje koze nije samo simboličan čin. Po-
zitivan učinak ovog projekta na gospo-
darstva vidi se već u prvim godinama 
provedbe. Snježana Buić iz Muntića, 
koja se brine o više udomljenih koza, 
ističe koliko im donacije olakšavaju sva-
kodnevni rad. “Ja san krenula s deset 

koza i znala sam koliko će mi tribati si-
jena i hrane. Taj projekt je doprinio da 
i ja, a virujen i ostali, povećamo broj 
grla jer sredstva koja bih inače mora-
la dati iz svog džepa, ovako su mi sa-
čuvana. A dobili smo namjenska sred-
stva koja možemo iskoristiti za hranu, 
opremu, veterinara ili nešto treće. Mi 
smo osobno nabavili utovarivača“, kaže 
Snježana.

Upravo ta sigurnost ključna je za rast 
populacije. Mala stada teško podnose 
tržišne oscilacije i izvanredne troškove. 
Donacije tako ne spašavaju samo poje-
dinu životinju, nego čitav uzgojni ciklus.

KOZA KOJA SPAJA KONTINENTE

Istarska koza danas živi jednu poseb-
nu priču suvremene Istre. Nekoć goto-
vo nestala, danas ima svoje posvojitelje 
od Umaga do New Yorka i Los Angelesa. 

Ima svoje ime, svoje mjesto u zajednici 
i svoju mrežu ljudi koji je podržavaju.

Usvojitelj iz dijaspore ne spašava 
samo jednu kozu. Spašava dio istarske 
baštine, dio povijesti svoje obitelji i dio 
identiteta koji se prenosi dalje. Usvaja-
nje koze postaje način da se domovina 
na trenutak preseli u dnevni boravak ili 
u priču ispričanu najmlađima.

A svaki put kad se u Americi, Kana-
di ili Australiji izgovori ime koze iz Ga-
ližane, Škropeta ili Brčića, Istra postaje 
malo bliža. 

U mnogim iseljeničkim zajednicama istarska 
koza danas služi kao podsjetnik na vrijednosti 
koje su se prenosile generacijama
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PREMIJER ANDREJ PLENKOVIĆ OTVORIO HRVATSKI 
ŠPORTSKI MUZEJ 

Predsjednik Vlade Andrej Plenkoviću 
27. siječnja na prigodnoj svečanosti 

u središtu Zagreba otvorio je prvi stal-
ni postav Hrvatskoga športskog muze-
ja. Premali je bio prostor novog muzeja 
kako bi ugostio brojne uglednike iz svi-
jeta hrvatskoga sporta, politike, društve-
noga i javnoga života koji su se okupili 
na svečanosti u povodu otvorenja. Teš-
ko je i nabrojiti tko je sve posjetio Hrvat-
ski športski muzej koji je svoj novi dom 

pronašao u Ilici 13. Riječ je o potpuno 
obnovljenome prostoru, na dvije etaže 
i više od 500 četvornih metara u stro-
gom središtu Zagreba. Postav je podi-
jeljen u dvije tematske cjeline, u podru-
mu je “Utemeljenje“ o razvoju sporta i 
tjelovježbe od druge polovice 19. sto-
ljeća, a u prizemlju cjelina “Uspjesi“ po-
svećena postignućima hrvatskih spor-
taša na olimpijskim igrama i svjetskim 
prvenstvima od osamostaljenja. Mu-
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zej je modularan, prilagodljiv, interak-
tivan i multimedijalan, što omogućuje 
da se redovito osvježava, prilagodi no-
vim momentima u hrvatskome sportu, 
ali i suvremenim muzejskim standardi-
ma. HŠM u svome fundusu čuva gotovo 
500.000 predmeta, a u stalnome posta-
vu izložen je reprezentativan izbor naj-
vrjednije građe, oko 1.000 predmeta, 
knjiga i dokumenata, te približno 500 
fotografija raspoređenih na dvije eta-
že. “Ovaj muzej baštini svu tradiciju hr-
vatskoga sporta i velikih uspjeha naših 
trofejnih sportašica i sportaša. Hrvatska 
je brend zahvaljujući sportašima i do-
bro je da uspjehe naših sportaša i ko-
rijene početka sporta u Hrvatskoj otkri-
jemo hrvatskoj javnosti. Ovakav muzej, 
na ovakvoj lokaciji, ovako prekrasno di-
zajniran i uređen, fantastičan je. Fasci-
nantni su uspjesi hrvatskih sportašica 
i sportaša“, istaknuo je premijer Plen-
ković službeno otvorivši muzej. Premi-
jer je zahvalio ravnateljici Daniri Bilić i 
njezinim suradnicima na sjajno odra-
đenom poslu dodavši kako je Vlada u 
proteklih 10 godina prepoznala važnost 
sporta i proračun za sport povećala s 
26 milijuna eura na početku mandata 
do sadašnjih skoro 200 milijuna eura. 
Dodao je i kako će nastaviti ulaganja u 
hrvatski sport kako bi se što više mla-
dih bavilo sportom, a sport pridonosio 
jačanju hrvatske države i međunarod-
nom pozicioniranju. 
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FILM FIUME O MORTE! - NAJBOLJI 
EUROPSKI DOKUMENTARNI FILM

Dokumentarno-igrani film Fiume o morte! Igora Bezino-
vića, 17. siječnja u Berlinu, na dodjeli Europskih film-

skih nagrada koje dodjeljuje Europska filmska akademija, 
osvojio je nagradu za najbolji europski dokumentarni film. 
Nagradu su na svečanosti preuzeli redatelj Igor Bezinović i 
producentica Vanja Jambrović. Film inovativno progovara o 
povijesnoj epizodi Rijeke, u njemu građani Rijeke prepriča-
vaju i reinterpretiraju priču o 16-mjesečnoj okupaciji grada 
1919. godine pod vodstvom talijanskoga pjesnika i propo-
vjednika rata Gabrielea D’Annunzija. Nastao je u produkciji 
kuće Restart, producenti su Vanja Jambrović i Tibor Keser te 
u koprodukciji s kućom Nosorogi iz Slovenije i Videomante iz 
Italije. Film je svjetsku premijeru imao na festivalu u Rotterda-
mu, gdje je osvojio glavnu nagradu festivala te nagradu kri-
tičara FIPRESCI. Proputovao je svijet od Australije, Kanade, 
SAD-a preko Tajvana do Meksika, prikazan je u njujorškoj 
MoMA-i, uvršten je na oko 50 festivala na kojima je osvojio 
brojne nagrade, među kojima šest Zlatnih Arena na Pulsko-
me filmskom festivalu. U hrvatskim kinima ostvario je zna-
čajan uspjeh, a bio je izabran i za hrvatskoga kandidata za 
nominaciju za nagradu Oscar Američke akademije filmskih 
umjetnosti i znanosti te za nagradu Goya Španjolske akade-
mije filmske umjetnosti i znanosti.

PREDSTAVLJENA KNJIGA LUDWIGA 
STEINDORFFA “POVIJEST HRVATSKE”

Knjiga njemačkoga povjesničara Ludwiga Steindorffa 
“Povijest Hrvatske od srednjeg vijeka do suvremenosti“ 

predstavljena je krajem siječnja u Knjižnici i čitaonici “Bogdan 
Ogrizović“ u Zagrebu. O knjizi su govorili povjesničari Neven 
Budak i Magdalena Najbar-Agičić te autor knjige Ludwig Ste-
indorff. Budak je podsjetio na Steindorffov angažman 90-ih 
godina prošlog stoljeća, u vrijeme rata i kasnije na predstav-
ljanju Hrvatske u pravom svjetlu. “Bio je jedan od ne puno 
glasova koji su promicali istinu o Hrvatskoj i onomu što se 
tada događalo“, rekao je Budak i dodao kako se u knjizi može 
vidjeti što Steindorff znači za hrvatsku historiografiju. Dru-
go, prošireno hrvatsko izdanje knjige “Povijest Hrvatske od 
srednjeg vijeka do suvremenosti“ (308 str.) podijeljeno je na 
13 poglavlja: Hrvatska, zemlja raznolikosti, Antičko doba i et-
nogeneza, Rano srednjovjekovlje, Razvijeno i kasno srednjo-
vjekovlje, Kultura glagoljske pismenosti, Rano novovjekovlje, 
Dugo 19. stoljeće, Prvi svjetski rat i međuratno doba, Rat u 
Hrvatskoj 1941. - 1945., Hrvatska u socijalističkoj Jugoslaviji, 
Osamostaljenje Hrvatske, Hrvatska na početku novog tisuć-
ljeća i Najnovije doba 2020. - 2025. Knjigu su s njemačkoga 
na hrvatski jezik preveli: Srećko Lipovčan, Renata Steindorff 
i Karlo Andlar, a objavila ju je nakladna kuća Srednja Europa.

SCENSKI PORTRET BORISA MARUNE U ZKM-U 

Nova predstava Zagrebačkog kazališta mladih “Bullshit, 
lipi moj“, u režiji Zorana Čubri-

la, donosi duhovit, gorak i glazbom 
prožet scenski portret Borisa Maru-
ne - pjesnika, emigranta, buntovni-
ka i jednog od najoštrijih kritičara 
svih ideologija. 

Predstava “Bullshit, lipi moj“ u 
formi poetsko-političkoga putopisa 
za jednoga glumca (Zoran Čubrilo) i 
jednoga glazbenika i glumca (Stani-
slav Kovačić) prati Marunin nemiran 
život: od emigracije i američkih baro-
va do povratka u Hrvatsku, od poezi-

je do politike, od velikih ideala do brutalno lucidnih rečenica 
o svijetu koji rijetko ima smisla. Ču-
brilo na sceni ZKM-a utjelovljuje Ma-
runu koji govori o ljubavi, porazima, 
Americi, domovini, smrti, revolucija-
ma i malim ljudskim slabostima – bez 
patetike, bez mitologije, s puno crnog 
humora i precizne ironije, stoji u na-
javi. Uz režiju, Zoran Čubrilo potpi-
suje dramaturgiju, koncept i sceno-
grafiju. Kostimografkinja je Marta 
Žegura, a inspicijentica Dina Ekšta-
jn. Predstava ZKM-a napravljena je 
u koprodukciji s Teatrinom Grdelin.FO
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Filmska radionicaFilmska radionica
ORGANIZATORI: Hrvatska matica iseljenika i Udruga hrvatski 
film - Ivo Gregurević

VODITELJICA PROGRAMA: Danijela Primorac

VODITELJ FILMSKE RADIONICE: Ivan Mokrović

MJESTO ODRŽAVANJA RADIONICE: Kino dvorana Kulturnog 
centra “Ivo Gregurević”, Orašje, BiH

VRIJEME ODRŽAVANJA: 27. kolovoza do 4. rujna 2026.

SMJEŠTAJ I HRANA: Motel Villa Aroma, Orašje

PRIJEVOZ: polaznici sami organiziraju prijevoz do i iz Orašja

SADRŽAJ: proces stvaranja filma – osmišljavanje ideje i priprema 
rada na scenariju, pisanje i formatiranje scenarija, podjela 
uloga, glumačke probe, snimanje uvježbanih scena, finalizacija 
i montaža snimljenog materijala.

Prijaviti se mogu osobe od 18 do 35 godina.

Prijavnicu i više informacija o samom projektu i uvjetima prijave 
možete dobiti putem e-maila: danijela.primorac@matis.hr

Stvaranje kazališta je seminar koji se odvija uz 
profesionalno mentorsko vodstvo, a namijenjen je 
hrvatskim iseljenicima i pripadnicima hrvatske 
dijaspore koji žive izvan Republike Hrvatske.

Program je zamišljen kao praktična radionica 
stvaranja u kojem polaznici uče kako kazalište 
doista nastaje, a ne samo kako se gluma izvodi.

ORGANIZATOR: Hrvatska matica iseljenika

LOKACIJA: Samostan Guča Gora, BiH

DATUM: 8. do 14. lipnja 2026.

Smještaj osigurava organizator

Prijaviti se mogu osobe starije od 18 god.

Prijave traju do 30. travnja 2026. na e-mail: 
danijela.primorac@matis.hr

Seminar Stvaranje kazališta
G U Č A  G O R A



Piše: FRA ŠIMUN ŠITO ĆORIĆ 
s_coric@bluewin.ch

P
red nama su 4. listopa-
da 2026. opći izbori u 
Bosni i Hercegovini. Bi-
raju se članovi  trogla-
vog Predsjedništva BiH, 

zastupnici Zastupničkog doma Parla-
mentarne skupštine BiH, Zastupničkog 
doma Parlamenta Federacije BiH, zastu-
pnici u skupštinama kantona Federaci-
je BiH, te poslanici Narodne skupštine i 
predsjednik kao i potpredsjednici Repu-
blike Srpske. Analitičari s raznih strana 
ističu da će oni kao možda nikada do-
sad pokazati koliko je i je li imalo po-
rasla toliko potrebna zdrava politička 
svijest biračkog tijela i kvaliteta kandi-
data za tu izbornu utakmicu. Ta svega, 
svačega i svakakvih smo se nagledali u 
ova tri desetljeća, a bome i površnih i 
nedemokratskih utjecaja i uplitanja me-
đunarodne zajednice preko njihovih na-
mjesnika, službeno “Visokih predstav-
nika za BiH“. Općepoznato je da su oni 
od uspostave OHR-a nametnuli više 
od 900 (devet stotina) odluka i ureda-
ba u BiH, a većina je umanjivala držav-
ni suverenitet. 

Istina, bez pomoći međunarodne za-
jednice na više područja dosta bi toga 
i gore bilo. Ipak, BiH formalno ima sta-
tus neovisne države, ali je u praksi škol-
ski primjer protektorata, države koja ne 
funkcionira i s kojom nijedan od triju 
naroda nije zadovoljan. 

Nedavno je ovdje u Ženevi na me-
đunarodnoj konferenciji u povodu 30 

godina Daytona bivši Visoki predstav-
nik Wolfgang Petritsch izravno priznao 
da su on i međunarodna zajednica jako 
puno griješili “s eksperimentima u BiH“ 
te da je svima bilo jasno da će brojčana 
prednost Bošnjaka u zajedničkom en-
titetu stvoriti napetosti između Hrvata 
i Bošnjaka, otuđiti Hrvate u BiH i pota-
knuti trajne težnje za svojim entitetom. 
Čak je izravno izjavio: “Danas bih rekao 
da Hrvatima treba treći entitet.“ Neki 
tumače da Petritsch pokušava oprati 
svoje štetne postupke, posebice pre-
ma Hrvatima, a drugi ističu da se ohra-
brio otkad novija američka politika sve 
češće inzistira na tri ravnopravna kon-
stitutivna naroda i njihovo poštivanje. 
Izgleda da se u međunarodnoj zajednici 
uviđa da u BiH jednako razarajuće dje-
luju prijetnje iz RS-a sa secesijom kao i 
otvoreni islamsko-bošnjački hegemo-
nizam po primjeru bivše države, ali i 
u nekim snažnim bošnjačkim krugovi-
ma prikriveni šerijatski planovi. Za sve 
u BiH je loše što se još uvijek ne smije 
slobodno i ravnopravno ni razgovara-
ti o mogućnostima za bolju sadašnjost 
i budućnost države BiH. Svaki govor u 
duhu pravednijih odnosa među konsti-
tutivnim narodima, a s ciljem omogu-
ćivanja funkcioniranja države, odmah 
se s pozicije hegemonističke domina-
cije okrsti napadom na državu BiH. To 
Hrvati u BiH godinama doživljavaju, a 
u najnovije vrijeme svjedoci smo i opa-
snih prijetnji i gnjusnih vrijeđanja čak 
s ministarskih fotelja, primjerice višeg 
dužnosnika američke Zaklade Herita-
ge Maxa Primorca i eurozastupnice Že-

ljane Zovko. Bilo je dovoljno da jedno 
od njih u Petritschevu stilu iznese svoje 
mišljenje i stav: “Samo treći entitet na 
većinski hrvatskim područjima može 
spasiti ovu progonjenu kršćansku za-
jednicu“, pa da se ponovno oglasi neka 
džihadistička truba. Jednom nam je u 
užem prijateljskom društvu u prosto-
rijama DHK u Zagrebu, u onim sličnim 
društvenim neprilikama pokojne drža-
ve, poslovični Tomislav Ladan rekao: “To 
je tako kad na carskoj stolici i brabonjak 
zvoni kao cekin.“ Nadamo se da će na-
kon sljedećih izbora sve više razumnih 
narodnih predstavnika čestito predvo-
diti građane BiH, a sve manje biti bra-
bonjaka na “carskim stolicama“. Tako 
će, uz brže primicanje BiH europskom 
zajedništvu, svima biti bolje, osim oni-
ma koji računaju samo na svoje ne-
pravedne interese i štete općem do-
bru. Mučno i za hrvatski narod u BiH 
bit će još ubitačnije ako ih i u sljedećih 
pet godina s domaćih i međunarod-
nih fotelja nastave držati podčinjene i 
ako ne mogu imati slobodno izabrane 
svoje predstavnike na svim društvenim 
razinama. Stoga nam je svima, u BiH i 
RH, posebice ljudima od vlasti, iz ovih 
stopa svim silama sve poduzimati da u 
BiH kao narod slobodno stanemo na 
svoje noge i tako još snažnije možemo 
pomoći i svima drugima da ostvare to 
isto, te da nam do kraja ne ogade BiH 
kao svoju državu. 

(S)KRETANJA

Pred opasne opće  
izbore u BiH 
Trideset godina nakon Daytonskoga mirovnog sporazuma Bosna 
i Hercegovina ulazi u novu izbornu godinu suočena s dubokim 
političkim, institucionalnim i društvenim proturječjima koja dovode 
u pitanje njezinu stvarnu suverenost i funkcionalnost.

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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Novi veliki uspjeh hrvatskih 
rukometaša
Rukometaše su na Trgu bana Josipa Jelačića dočekale tisuće ljudi, a u Banskim dvorima 
primio ih je i predsjednik Vlade Republike Hrvatske, Andrej Plenković

R
ukomet je jedan od 
najtrofejnijih hrvat-
skih ekipnih sportova 
s ukupno 16 osvoje-
nih medalja: dva olim-

pijska zlata, jedna olimpijska bron-
ca, jedno svjetsko zlato, četiri svjetska 
srebra, jedna svjetska bronca, tri eu-
ropska srebra i četiri europske bron-
ce. Na primanju u Banskim dvorima 
ministar turizma i sporta Tonči Glavi-
na zahvalio je rukometašima na uspje-
sima kojima vesele cijelu naciju i pro-
miču timsku igru i borbu za domovinu.
“Vi ste uistinu jedna zlatna generacija u 
svakome mogućem smislu“, poručio je 
ministar. Predsjednik Hrvatskoga olim-
pijskog odbora Zlatko Mateša istaknuo 
je da snaga hrvatskih rukometaša na-
dilazi sport te simbolizira vrijednosti 
koje hrvatski ljudi cijene. Naglasio je da 
iz Banskih dvora dolazi stalna potpora 
hrvatskome sportu.

ENG On the occasion of the latest extraor-
dinary success – taking the bronze medal at 
the European Handball Championship in 
Denmark, Sweden and Norway – Prime Min-
ister Andrej Plenković received the Croatian 
handball players and a delegation of the 
Croatian Handball Federation at Banski 
Dvori. Handball is one of the most success-
ful Croatian team sports with a total of 16 
medals won: two Olympic gold medals, one 
Olympic bronze medal, one World gold med-
al, four World silver medals, one World 
bronze medal, three European silver medals 
and four European bronze medals. On the 
same day, the handball players celebrated 
the medal with thousands of fans on Ban 
Josip Jelačić Square.

Predsjednik Hrvatskoga rukomet-
nog saveza Tomislav Grahovac nagla-
sio je ponos kojim reprezentativci nose 
hrvatski dres te zahvalio Vladi na pot-
pori i prepoznavanju važnosti sporta.

“Hvala vam što ste prepoznali da 
bez vaše potpore sport ne bi mo-
gao uspjeti, a na vanjskoj sceni ne bi 
mogao biti konkurentan ostalim dr-
žavama.“ U ime reprezentacije oku-
pljenima se obratio izbornik Da-
gur Sigurdsson zahvalivši na podršci.
“Možemo biti vrlo ponosni na tim, a vrlo 
smo ponosni i na Svjetsko prvenstvo 
koje je prošle godine održano i u Zagre-
bu.“ Predsjednik Vlade Andrej Plenko-
vić zahvalio je izborniku i rukometašima 
na uspjesima u posljednje dvije godine i 
osvojenim medaljama. “Hrvatski narod 
već vas smatra jednim od nas“, poručio 
je Sigurdssonu, dodavši da je ova ge-
neracija kontinuirano u samome vrhu 
svjetskog rukometa. Zaključio je da 16 
medalja u nešto više od 30 godina hr-
vatske samostalnosti potvrđuje snagu 
hrvatskih kolektivnih sportova i poručio 
kako je i ova bronca zlatnog sjaja. Do-
dao je da su rukometaši učinili mnogo 
za brendiranje i promociju Hrvatske te 
da velik broj građana diše zajedno s nji-
ma i njihovim uspjesima. Rukometaši su 
toga dana na Trgu bana Josipa Jelačića 
medalju proslavili i s tisućama oboža-
vatelja. (Izvor i foto: Vlada RH)

Dres na dar
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Izišao je novi svezak Matičina ljetopisa Hrvatskog iseljenič-
kog zbornika za 2026. U šest tematskih cjelina, koje su nas-
lovljene Znaci vremena, Kroatistički obzori, Mostovi, Povje-
snica, Znanost i Nove knjige, donosi 29 raznorodnih bogato 
ilustriranih autorskih priloga iseljeničke tematike. Iako izra-
stao na tradiciji najčitanijih preporodnih kalendarskih knji-
ga, Matičin se ljetopis Hrvatski iseljenički zbornik s internet-
skom epohom prometnuo u potpuno modernu medijsku 
formu o suvremenom hrvatskom kulturnom zajedništvu na 
globalnoj razini. Posrijedi je sintetsko znanstveno-popular-
no djelo u kojem je skupina odabranih kroatista, jezikoslov-

ca, etnologa te povjesničara umjetnosti, povjesničara  i so-
ciologa obradila stvaralaštvo Hrvata izvan RH kroz prošlost i 
sadašnjost, uključujući recentne interkulturalne manifesta-
cije u kojima sudjeluju ljudi hrvatskih korijena.
Građa ovogodišnjeg Matičina ljetopisa, raspoređena na 
404 stranice, govori o rezultatima znanstvenih istraživanja 
vanjskih migracija i kulturološkim postignućima raseljenih 
hrvatskih građana. Autori, njih ukupno 29, svjesno su od-
bacili stručni diskurs i “ispričali priču“ o jednom stvarnom 
složenom migrantskom fenomenu, svima prihvatljivu i – 
zanimljivu!


